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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (15 of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts. of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité q.ui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans lé Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 



5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of exoffioio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the tenns "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the princ-ple that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so faT as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confeT on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-â-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entTe dans 1. catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de not«r que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas â un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PART I PARTIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OP JUNE 1976 

Nos. 14781 to 11845 

No. 14 784. SURINAM: 
Declaration of acceptance of the obligations contained in the 
Charter of the United Nations. Done at Paramaribo on 25 
November 1975 
The declaration was presented to the Secretary-General of 

the United Nations on 1 December 1975. It cane into force on 
4 December 1975 « the date vhen the General Assembly of the 
United Nations, by resolution 3413 (XXX) adopted at its 
2428th plenary meeting, admitted Surinam to membership in the 
United Nations. 
Aothentic text: English » 
Registered ex officio on 1 June 1976. 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE MOIS DE JUIN 1976 

NOS 14784 â 14845 

NO 14784. SURINAM : 
Déclaration d'acceptation des obligations contenues dans la 
Charte des Nations unies. En date â Paramaribo du 25 
novembre 1975 
La déclaration a été remise au Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies le 1er décembre 1975. Elle 
est entrée en vigueur le 4 décembre 1975, date â laquelle 
l'Assemblée générale des Nations Unies, par résolution 3413 
(XXX) adoptée â sa 2428éme séance pléniêre* a admis le 
Surinam â l'Organisation des Nations Unies. 
Texte authentique y anglais. 
Enregistré d'office le 1er juin 1976. 

No. 14785. INTERNATIONAL ATOMIC BNERGY AGENCY AND POLAND: 

Master Agreement for assistance by the Agency in furthering 
projects by the supply of materials. Signed at Vienna on 
10 January and 7 February 1973 -» 
Came into force on 7 February 1973 by signature, in 

accordance with article XIV. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Atomic Energy Agency on 1 
June 1976. 

-» See article XIII for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

No 14785. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
POLOGNE : 

Accord cadre relatif â l'aide de l'Agence pour l'exécution de 
projets sous forme de fourniture de produits. Signé â 
Vienne les 10 janvier et 7 février 1973 
Entré en vigueur le 7 février 1973 par la signature, 

conformément â l'article XIV. 
Texte authentjgue ; anglais. 
Enregistré pari'Agence internationale de l'énergie atomique 

le 1er juin 1976." 
-» Voir article XIII pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14786. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND 
/ NETHERLANDS: 
Agreement for the application o£ safeguards with respect to 
the Netherlands Antilles in connection with the Treaty on 
the Non-proliferation of Nuclear Weapons and Additional 
Protocol I to the Treaty for the Prohibition of Nuclear 
Heapons in Latin America (with protocols). Signed at 
Vienna on 5 April 1973 •» 
Came into force on 5 June 1975, the date on which the 

Agency received from the Netherlands written notification 
that Netherlands' constitutional requirements had been met, 
in accordance with article 24 of the Agreement and article II 
of the protocols. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Atomic pnerqy Agency on 1 
June 1976. 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 14786. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
PAYS-BAS : 

Accord relatif â l'application de garanties en ce gui 
concerne les Antilles néerlandaises dans le cadre du Traité 
sur la non-prolifération des armes nucléaires et du 
Protocole additionnel I au Traité visant l'interdiction des 
armes nucléaires en Amérique latine (avec protocoles). 
Signé â Vienne le 5 avril 1973 
Entré en vigueur le 5 juin 1975, date S laquelle l'Agence 

avait reçu des Pays-Bas notification écrite de l'accom-
plissement des formalités législatives requises aux Pays-Bas, 
conformément â 1'a rticle 24 de l'Accord et â l'article II des 
protocoles. 
Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomigue 

le 1er juin 1976. 
-« Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14787. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND 
NETHERLANDS : 

Agreement for the application of safeguards with respect to 
Surinam in connection with the Treaty on the 
Non-Proliferation of Nuclear Heapons and Additional 
Protocol I to the Treaty for the prohibition of Nuclear 
Weapons in Latin America (with protocols). Signed at 
Vienna on 5 April 1973 -. 

Came into force on 5 June 1975, the date on which the 
Agency received from the Netherlands written notification 
that Netherlands* constitutional requirements had been met, 
in accordance with article 24 of the Agreement and article II 
of the protocols. 
Authentic text,; English. 
Registered.by. the International Atomic Energy Agency on 1 
June 1976_. 

-» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 14787. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
PAYS-BAS : 

Accord relatif â l'application de garanties en ce gui 
concerne le Surinam dans le cadre du Traité sur la 
non-prolifération des armes nucléaires et du Protocole 
additionnel I au Traité visant l'interdiction des armes 
nucléaires en Amérique latine (avec protocoles). Signé â 
Vienne le 5 avril 1973 -» 

Entré en vigueur le 5 juin 1975, date â laquelle l'Agence 
avait reçu des Pays-Bas notification écrite de 
l'accomplissement des formalités législatives requises aux 
Pays-Bas, conformément â l'article 24 de l'Accord et â 
l'article II des protocoles. 
Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 1er juin 1976. 
Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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Bo. 14788. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCI AND ECUADOR: 

Agreement for tbe application of safeguards in connection 
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in 
Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 19 
September 197ft and at Mexico City on 2 October 1974 
Case into force on 10 (larch 1975, the date upon which the 

Agency received written communication froa the Governaent of 
Ecuador to the effect that the latter*s statutory and 
constitutional reguireaents had been Bet, in accordance with 
article 24 of the Agreement and article II of the protocol. 
Authentic teyt; Spanish. 
Registered by the International Atomic Energy Agency oni1 June 1976. 
-» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

SO 14788. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
EQUATEUR : 

Accord relatif à l'application de garanties dans le cadre du 
Traité visant l'interdiction des arses nucléaires en 
Aaérigue latine et du Traité sur la non-prolifération des 
armes nucléaires (avec protocole). Signé â Vienne le 19 
septembre 1974 et â Mexico le 2 octobre 1974 
Entré en vigueur le 10 nars 1975, date à laquelle l'Agence 

avait reçu du Gouvernement éguatorien notification écrite de 
1'accoaplisseaent des conditions d'ordre constitutionnel et 
législatif reguises dans ce dernier pays, conformément â 
l'article 24 de l'Accord et à l'article II du protocole. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 
le 1er juin 1976. 
Voir article 22 pour les dispositions relatives à la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14789. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, CHILE AND 
UNITED STATES OP AMERICA: 

Contract for the transfer of title to enriched uranium for a 
research reactor in chile. Signed at Vienna on 31 Deceaber 
1974 
Caae into force on 31 Deceaber 1974 by signature, in 

accordance with article IV. 
Authentic texts; Engllsfr apd Spanish. 
Registered bv the International Atomic Energy Agency on 1 
June 1976. 

No 14789. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, 
CHILI ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

Contrat de transfert du titre de propriété concernant 
l'uraniua enrichi destiné â un réacteur de recherche au 
Chili. Signé â Vienne le 31 décembre 1974 
Entré en vigueur le 31 décembre 1974 par la signature, 

conformément â l'article IV. 
Textes authentiques anglais et espagnol. 
Enregistré pap l'Agence internationale de 1'énergie atomique 

le 1er juin 1976. 

No. 14790. CZECHOSLOVAKIA AND BULGARIA: 
Agreement on international road transport. Signed at Prague 
on 24 July 1975 
Caae into force on 4 February 1976, the date of the 

exchange of notes confirming its approval in conformity with 
the domestic provisions of each State, in accordance with 
article 21 (1) . 
Authentic text: Russian. 
Registered by.Czechoslovakia on 3 June 1976. 

No 14790. TCHECOSLOVAQUIE ET BULGARIE : 
Accord relatif aux transports internationaux par route. 

Signé â Prague le 24 juillet 1975 
Entré en vigueur le 4 février 1976, date de l'échange de 

notes confirmant son approbation selon la législation 
nationale de chaque Etat, conformément â l'article 21, 
paragraphe 1. 
Texte authentigue : russe. 
Enpegj.stré par la Tchécoslovaquie le 3 "fuio 1976. 
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No. 14791. MULTILATERAL: 
Protocol relating to an amendment to article 48 (a) of the 

Convention on International Civil Aviation. Signed at Rome 
on 15 September 1962 
Came into force on 11 September 1975 with respect to the 

following States, i.e., the date of deposit of the sixty-
sixth instrument of ratification with the International Civil 
Aviation Organization, in accordance with the provisions of 
the Protocol. The instruments of ratification were deposited 
as follows: 
State Date of deposit 

Algeria 29 November 1965 
Australia 1 August 1963 
Austria 12 Bay 1964 
Bahrain 1 November 1971 
Brazil 6 March 1969 
Bulgaria 16 December 1969 
Canada 22 January 1965 
Chad, 28 August 1964 
Chile 20 December 1967 
China 28 February 1974 
Cuba 15 Jane 1964 
Czechoslovakia 8 June 1964 
Denmark 30 October 1963 
Ecuador 11 January 1965 
Finland February 1963 
France 3 December 1964 
Germany, Federal Republic of 27 July 1964 
Greece 26 May 1965 
Hungary 30 October 1970 
India 6 October 1970 
Indonesia 9 December 1963 
Iran 19 February 1973 
Ireland in February 1963 
Italy 13 February 1969 
iTory Coast in January 1963 
Jamaica 28 Septembre 1964 
Japan 11 June 1972 
Kenya 22 July 1964 
Lesotho 11 September 1975 
Luxembourg 2 September 1965 
Madagascar 24 April 1967 
Halavi 30 November 1964 
Malaysia 20 January 1964 
Malta 25 May 1965 
Mauritius 1 September 1970 
Netherlands 26 August 1964 
New Zealand 24 August 1964 
Niger 17 December 1962 
Norway 26 February 1963 
Pakistan 27 November 1963 
Philippines 12 November 1963 
Poland 21 February 1969 
Portugal 23 May 1963 
Republic of Korea 2 July 1965 
Romania 31 May 1966 
Rwanda 15 November 1965 
Saudi Arabia 25 February 1966 
Senegal 15 August 1974 
Singapore 4 January 1967 
Sonalia 30 September 1964 
south Africa 17 September 1963 
Syrian Arab Republic 14 Hay 1964 
Swaziland 31 January 1974 
Sweden 10 May 196 3 
Switzerland 3 February 1964 
Thailand 28 February 1963 
Tunisia 30 September 1965 
united Republic of Cameroon 2 July 1969 
United Republic of Tanzania 10 April 1963 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 18 September 1963 
Union of Soviet 
Socialist Republics 4 September 1975 
united States of America 8 Nove mbe r 1963 
upper Volta 12 July 1963 
Venezuela 11 March 1964 
Yugoslavia 5 November 1963 
Zambia 12 October 1965 
Authentictffxts: English* Frepcfr and Spanish. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 9 June 1976. 

No 14791. MULTILATERAL : 
Protocole concernant un amendement â l'article 48 a) de la 
Convention relative â l'Aviation civile internationale. 
Signé â Rome le 15 septembre 1962 
Entré en vigueur le 11 septembre 1975 â l'égard des Etats 

suivants, soit le jour du dépGt du soixante-sixième 
instrument de ratification auprès de l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, conformément aux 
dispositions du Protocole. Les instruments de ratification 
ont été déposés comme suit : 

Etat Date du dépflt 
Afrigue du Sud 17 septembre 1963 
Algérie 29 novembre 1965 
Allemagne, République fédérale d' 27 juillet 1964 
Arabie Saoudite 25 février 1966 
Aust ralie 1er aottt 1963 
Autriche 12 mai 1964 
Bahrefn 1er novembre 1971 
Brésil 6 mars 1969 
Bulgarie 16 décem bre 1969 
Canada 22 ja nvier 1965 
Chili 20 décembre 1967 
Chine 28 février 1974 
CGte d"Ivoire 14 janvier 1963 
Cuba 15 juin 1964 
Danemark 30 octobre 1963 
Eguateur 11 janvier 1965 
Etats-Unis d'Amérique 8 novembre 1963 
Finlande 4 février 1963 
France 3 décembre 196 4 
Grèce 26 m ai 1965 
Haute-Volta 12 juillet 1963 
Hong rie 30 octobre 1970 
Inde 6 octobre 1970 
Indonésie 9 décem bre 1963 
Iran 19 février 1973 
Irlande 14 février 1963 
Italie 13 février 1969 
Jamaïque 28 septembre 1964 
Japon 14 juin 1972 
Kenya 22 juillet 1964 
Lesotho 11 septembre 1975 
Luxembourg 2 septembre 1965 
Hadagascar 24 avril 1967 
Malaisie 20 janvier 1964 
Malawi 30 novembre 1964 
Halte 25 nai 1965 
Maurice 1er septembre 1970 
Niger 17 décem bre 1962 
Norvège 26 février 1963 
Nouvelle-Zélande 24 aottt 1964 
Pakistan 27 novembre 1963 
Pays-Bas 26 aottt 1964 
Philippines 12 novem bre 1963 
Pologne 21 février 1969 
Portugal 23 mai 1963 
République arabe syrienne 14 mai 1964 
République de Corée 2 juillet 1965 
République-Unie de Tanzanie 10 avril 1963 
République-Unie du Cameroun 2 juillet 1969 
Roumanie 31 mai 1966 
Royanme-Uni de Grande--Bretagne 
et d'Irlande du Nord 18 septembre 1963 
Rwanda 15 novembre 1965 
Sénégal 15 aottt 1974 
Singapour 4 janvier 1967 
Somalie 30 septembre 1964 
Souaziland 31 janvier 1974 
Suède 10 mai 1963 
Suisse 3 février 1964 
Tchad 28 aottt 1964 
Tchécoslovaquie 8 juin 1964 
Thaïlande 28 février 1963 
Tunisie 30 septembre 1965 
Union des Républiques 
socialistes soviétiques 4 septembre 1975 
Venezuela 11 mars 1964 
Tougoslavie 5 novembre 1963 
Zambie 12 octobre 1965 
Textes,authentiques ; anglais, français et espagnol. 
Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 
internationale le 9 -juin, 1976. 
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Bo. 14792. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND SINGAPORE: NO 14792. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SINGAPOUR 
Treaty concerning the promotion and reciprocal protection of 
investments (with protocol and exchanges of letters Bos. 1, 
2 and 3 dated on 26, 27 and 28 September 1973, 
respectively). signed at Singapore on 3 October 1973 
Applied provisionally from 3 October 1973, the date of 

signature, in accordance vith the provisions of the exchange 
of letters Bo. 2, and came into force definitively on 1 
October 1975, the date on which the Parties notified each 
other that their constitutional requirements had been 
fulfilled, in accordance vith article 11 (1). 

Authentiç texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 
-» See article 9 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Traité relatif â la promotion et à la protection réciproque 
des investissements (avec protocole et échanges de lettres 
Nos 1, 2 et 3 en date des 26, 27 et 28 septembre 1973, 
respectivement)• Signé â Singapour le 3 octobre 1973 
Appliqué à titre provisoire â compter du 3 octobre 1973, 

date de la signature, conformément aux dispositions de 
l'échange de lettres No 2, et entré en vigueur â titre 
définitif le 1er octobre 1975, date â laquelle les Parties 
s'étaient notifié que les procédures constitutionnelles 
avaient été accomplies, conformément â l'article 11, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Bnpegistpé par la République fédérale d'Allemagne le 15 -}uin 

1976. 
-» Voir article 9, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 14793. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND MEXICO: 
Agreement concerning the exchange of young German and Mexican 
technicians and scientists (vith annexes). Signed at Bonn 
on 6 February 1974 
Came into force on 6 February 1974 by signature, in 

accordance vith article 22. 
Authentic texts: Gerpap and Spanisfr. 
Registered by the Federal Republic of Geppany on 15 June 

1976. 

Bo. 14794. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND REPUBLIC OF 
KOREA : 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Seoul 
on 17 Hay 1974 
Came into force on 17 May 1974 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Antheptic texts; German,,porean and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on.15 June 

1976. 

No. 14795. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND REPUBLIC OF 
KOREA: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Seoul 
on 15 April 1975 
Came into force on 15 April 1975 by signature, in 

accorda nee vith article 8. 
Authentiç texts: Geppan,. Korean and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 15 June 

No 14793. REPUBLIQUE FEDERALE D»ALLEMAGNE ET MEXIQUE : 
Accord relatif â l'échange de jeunes techniciens et hommes de 
sciences allemands et mexicains (avec annexes) . Signé â 
Bonn le 6 février 1974 
Entré en vigueur le 6 février 1974 par la signature, 

conformément à l'article 22. 
Textes authentiques, ; allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 

No 14794. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET REPUBLIQUE DE 
COREE : 

Accord d'aide financière. Signé a Séoul le 17 mai 1974 

Entré en vigueur le 17 mai 1974 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : allemand, coréen et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 iuin 

1976. 

No 14795. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET REPUBLIQUE Dt 
COREE : 

Accord d'aide financière. Signé â Séoul le 15 avril 1975 

Entré en vigueur le 15 avril 1975 par la signature, 
conformément à l'article 8. 
Textes authentiques ; allemand, coréen et;anglais. 
Enregistré pay la Républigue fédérale d'Allemagne le 15 juin 

No. 14796. PEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BURMA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Rangoon 
on 22 May 1974 
Came into force on 22 Hay 1974 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentiy.texts : Gerpan,.Burmese and English. 
Registered by the Federaj., Republic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14796. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BIRMANIE : 
Accord d'aide financière. Signé à Rangoon le 22 mai 1974 

Entré en vigueur le 22 mai 1974 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes ^uthentigues : allemand,, birman et anglais. 
Enregistré pap.la. République fédérale d^Allemagne le 15 juin 

1976. 

Ho. 14797. FEDERAL REPUBLIC OF GERHABY AND REPUBLIC OF 
SOUTH VIET-NAM : 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Saigon 
on 5 September 1974 
Came into force on 5 September 1974 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14 797. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET REPUBLIQUE DU 
SUD VIET-NAM : 

Accord d'aide financière. Signé â Saigon le 5 septembre 1974 

Entré en vigueur le 5 septembre 1974 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français,. 
Enregistré par la République.fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 
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Ho. 14798. PEDESIL REPUBLIC OF GERMANY 1HD BANGLADESH: 
Agreen®nt concerning financial assistance (vith annex) . 
Signed at Dacca on 30 Septeeber 1974 
Came into force on 30 September 1974 by signature, in 

accordance vith article 9. 
Anthentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Reonblic of Germany on 15 June 

Ho 14798. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BANGLADESH : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé J Dacca le 30 
septembre 1974 
Entré en vigueur le 30 septembre 1974 par la signature, 

conformément à l'article 9. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépoblique fédérale d'Allemagne le 15 1nin 

NO- 14799. FEDERAL REPOBLIC OF GERMANY AND NIGER : 
Agreement concerning financial assistance (vith annex). 
Signed at Niamey on 26 October 1974 
Came into force on 26 October 1974 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts; German, and French. 
Registered by the. Pederaj., Republic of Germany on 15 Jupe 

1976. 

No 14799. REPUBLIQUE FEDERALE D1 ALLEMAGNE BT HIGEB : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé â Biamey le 26 
octobre 1974 
Entré en vigueur le 26 octobre 1974 par la signature, 

conformément â l'article 7. 
TeytftS authentiquas ; allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 -luin 

NO. 14800. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND POLAND: 
Agreement on the development of economic, industrial and 
technical co-operation (vith annex). Signed at Bonn on 1 
November 1974 
Came into force on 15 January 1975, the date on vhich the 

Parties notified each other of the completion of their 
domestic formalities, in accordance vith article 14. 
Authentic texts: German and Polish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 15 June 
1976. 

No 14800. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET POLOGNE i 
Accord relatif au développement de la coopération économique, 
industrielle et technique (avec annexe). Signé i Bonn le 
1er novembre 1974 
Entré en vigueur le 15 janvier 1975, date â laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accomplissement des formalités 
internes, conformément â l'article 14. 
Textes authentiques : allemand et polonais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 

No. 14801. FEDERAL REPUBLIC OF GERHABY AND PAKISTAN: 
Agreement concerning financial assistance (with annexed list 
of commodities) . Signed at Islamabad on 15 November 1974 
Came into force on 15 November 1974 by signature, in 

accordance vith article 9. 
Authentic texts: Geyy^n and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 15 »?upe 

1976. 

NO 14801. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PAKISTAN : 
Accord d'aide financière (avec liste de produits en annexe) . 

Signé â Islamabad le 15 novembre 1974 
Entré en vigueur le 15 novembre 1974 par la signature, 

conformément â l'article 9. 
Textes authentiques allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligne fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 

No. 14 802. FEDERAL REPUBLIC OF GER9A5Y AND UGANDA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Kampala 
on 20 November 1974 
Came into force on 20 November 1974 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14802. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET OUGANDA : 
Accord d'aide financière. Signé à Kampala le 20 novembre 

19 74 
Entré en vigueur le 20 noveabre 1974 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes anthentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 -juin 

No. 14 803. PEDERAL REPUBLIC OF GEBMAHY AND NICARAGUA : 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Managua 
on 21 November 1974 
Came into force on 20 January 1975, upon notification by 

the Government of the Republic of Nicaragua to the Government 
of the Federal Republic of Germany that its necessary 
domestic requirements had been fulfilled, vith retroactive 
effect from 21 November 1974, in accordance vith article 7. 

Authentic texts; German, and Spanisji. 
Registered by the Federal Republic of Germany,on 15 June 

1976. 

NO 14803. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NICARAGUA : 
Accord d'aide financière. Signé à Managua le 21 novembre 

1974 
Entré en vigueur le 20 janvier 1975, dès notification par 

le Gouvernement de la République du Nicaragua au Gouvernement 
de la Bépubligne fédérale d'Allemagne gue les formalités 
internes nécessaires avaient été remplies, avec effet 
rétroactif à compter du 21 novembre 1974, conformément â 
l'article 7. 
Textes anthentigues : allemand et espagnol,. 
Enpeqistré_par la République fédérale d'Allemagne le 15 luin 

19 76. 
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So. 14804. FEDEBAL BEPUBLIC OF GERMANY AND CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Bangui 
Oft 28 November 1974 
Came into force on 28 November 1974 by signature, in 

accordance vith article S. 
Anthentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14804. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE : 

Accord d'aide financière- Signé â Bangui le 28 novembre 1974 

Entré en vigueur le 28 novembre 1974 par la signature, 
conformément Â l*article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 

1976. 

No. 14805. PEDES!L BEPUBLIC OF GERMANT AND KENYA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Nairobi 
on 28 November 1974 
Came into force on 28 November 1974 by signature, in 

accordance irith article 8. 
Authentic texts : i Ge^gn. agd .Eocr̂ lsfr . 
Bçgist<arçd by the Federal Bepqb^c of Germany pn. 15 Jqpe 

NO 14805. REPUBLIQUE PEDEBALE D'ALLEMAGNE ET KENYA : 
Accord d'aide financière. Signé â Nairobi le 28 novembre 

1974 
Entré en vigueur le 28 novembre 1974 par la signature, 

conformément â l'article 8» 
Textes aqtfrgntigues, : allemand et anglais. 
Enregistré par la.Répubj.j.gce fédérale d'Allemagne le_15_jui.n 

1976. 

No. 14806. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND KENYA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Nairobi 
on 6 June 1975 
Came into force on 6 Jane 1975 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentic texts : Gefpap and English. 
Beg1stgred by the Federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14806. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET KENYA : 
Accord d'aide financière. Signé â Nairobi le 6 juin 1975 

Entré en vigueur le 6 juin 1975 par la signature, 
conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976, 

NO. 14807. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND INDONESIA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Djakarta on 6 December 1974 
Came into force on 6 December 1974 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentiç.texts; German. English and Indynesiap. 
Registered by the Federal.Republic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14807. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDONESIE : 
Accord d'aide financière. Signé â Djakarta le 6 décembre 

1974 
Entré en vigueur le 6 décembre 1974 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentiques ; allemand, anglais et indonésien. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

19 76. 

No. 14808. FEDERAL REPUBLIC OF GEBMIBT AND YUGOSLAVIA: 
Agreement concerning financial assistance (with annex). 

Signed at Belgrade on 10 December 1974 
Came into force on 26 December 1974, upon notification by 

the Government of Yugoslavia to the Government of the Federal 
Republic of Germany that its domestic formalities had been 
completed, vith retroactive effect from 10 December 1974, in 
accordance with article 7. 
Authentic texts; German and Serbo-Croatian -
Registered bv the Federal Republic of Germany on 15 iJune 

No 14808. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET YOUGOSLAVIE : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé à Belgrade le 

10 décembre 1974 
Entré en vigueur le 26 décembre 1974, dès notification par 

le Gouvernement yougoslave au Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne que les formalités internes avalent été 
accomplies, avec effet rétroactif â compter du 10 décembre 
1974, conformément à l'article 7. 
Texte^ ftpth^ntiqoes : allemand et serbo-croate. 
Enregistré par la République jé^ralç d'Allemagne le 15 juin 

19 76. 

Ho. 14809. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND TUNISIA: 
Agreement concerning financial co-operation (with annex). 
Signed at Bonn on 20 December 1974 
Came into force on 20 December 1974 by signature, in 

a ccor da nee vit h art icle 9 * 
Authentic texts: German and Fyenpfr. 
Registered bv the Federal Bepubj-frc of Germany.on.15 June 

No 14809. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TUNISIE : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé â Bonn 

le 20 décembre 1974 
Entré en vigueur le 20 décembre 1974 par la signature, 

conformément â l'article 9. 
Textes authentiques ; allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 
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No. 14810. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND MALAWI: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Blantyre on 31 December 1974 
Came into force on 31 December 1974 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gerpan and. Engljtsh. 
Registered.by the Federal Republic of Germany pn 15 June 

1976. 

No 14810. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MALAWI : 
Accord d'aide financière. Signé S Blantyre le 31 décembre 

1974 
Entré en vigueur le 31 décembre 1974 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la pépubljgue fédérale d'Allemagne le 15 luin 

1976. 

NO. 14811. PEDERAL REPUBLIC OP GERMANT AND MAURITANIA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 

Nouakchott on 18 January 1975 
Came into force on 18 January 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on .15, June 

1976. 

No 14811. BEPOBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET HAUBITANIE : 
Accord d'aide financière. Signé â Nouakchott le 18 janvier 

1975 
Entré en vigueur le 18 janvier 1975 par la signature, 

conformément & l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et ^yancajs. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 15 1nin 

1976. 

No. 14812. PEDERAL REPUBLIC OP GERMANY AND CZECHOSLOVAKIA: 

Agreement on the further development of economic, industrial 
and technical co-operation. Signed at Bonn on 22 January 
1975 
Came into force on 22 January 1975 by signature, in 

accordance vith article 9. 
Authentic te?ts: German and Cyeçh. 
Registered,by tfre, Federal, Republic of Germany on 15 June 

1976, 

BO 14812. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord relatif au renforcement de la coopération économique, 
industrielle et technigue. Signé à Bonn le 22 janvier 1975 

Entré en vigueur le 22 janvier 1975 par la signature, 
conformément â l'article 9. 
Textes authentiques : allemand et tçfrègue» 
Enregistré par la Républigue féd^r^le & "M-l-gPftQPp 1 5 luin 

1976. 

Bo. 14813. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BURMA: 
Agreement concerning financial and technical assistance for 
the establishment of a soda-ash factory and a formaldehyde 
plant. Signed at Rangoon on 28 January 1975 

Came into force on 28 January 1975 by signature, in 
accordance vith article 8. 
Authentic texts: German. Burmese and Englisfr. 
Registered by the Federal Republic of Germany pn 15 jane 

1976. 

No 14813. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BIRMANIE : 
Accord relatif à l'octroi d'une assistance financière et 
technique pour la création d'une usine de carbonate de 
sodium et d'une installation de production de formaldéhyde. 
Signé ét Rangoon le 28 janvier 1975 
Entré en vigueur le 28 janvier 1975 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : allemand. frjrman et anglaisr Enregistré pay la République fédépale d'A^lepagne le 15 luin 

1976 . 

No. 14814. FEDERAL BEPOBLIC OF GERMANY AND SIERRA LEONE: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Freetown on 7 February 1975 
Came into force on 7 February 1975 by signature, in 

accordance vith article 7. 

Registered by the Federal_Rfippb}.ic of Germany on 15 June 
~ 1976. 

Bo 14814. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SIEBRA LEONE : 
Accord d'aide financière. Signé â Freetown le 7 février 1975 

Bntré en vigueur le 7 février 1975 par la signature, 
conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : a^emand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

NO. 14815. FEDERAL REPOBLIC OF GERMANY AND UNITED REPUBLIC 
OP TANZANIA: 

Agreement concerning financial assistance (vith annexed list 
of goods). Signed at Dar es Salaam on 20 February 1975 
Came into force on 20 February 1975 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: German and ffngj-isfr. 
Registered by the Federal Republic of Germany on IS June 

3976. 

NO 14815. REPUBLIQUE FEDERALB D•ALLEMAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière (avec liste de marchandises en 
annexe). Signé â Dar es-Salam le 20 février 1975 
Entré en vigueur le 20 février 1975 par la signature, 

conformément â l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anglais,T Enregistré p^r la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 
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SO. 14816. FEDERAL BEPOBLIC OP GBRHAHY AND SRI LANKA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Coloabo 

on 21 February 1975 
Case into force on 21 February 1975 by signature, in 

accordance with article 8. 
Aptfrentic texts: German. Sinh^la and English, 
ftegistçped by the Federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 

fo. 14617. FEDEBAL REPUBLIC OF GBBBANT AND SENEGAL: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Dakar 
on 17 March 1975 
Cane into force on 17 March 1975 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Bepufrlfrc of Gerpapy on, 15 Jnne 

1976. 

No 14816. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SRI LANKA : 
Accord d*aide financière. Signé â Colombo le 21 février 1975 

Entré en vigueur le 21 février 1975 par la signature, 
conformément à. l'article 8. 
Textes autfeeptjgues : allemand, cinghalais et anglais. 
Enregistré pap la République fédérale d'Allemagne le 15, juin 

1976. 

No 14817. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SENEGAL : 
Accord d'aide financière. Signé à. Dakar le 17 mars 1975 

Entré en vigueur le 17 mars 1975 par la signature, 
conformément â l'article 7. 
Textes.autfrgptjques : a^.lgpand et français. 
Enregistré par la République fédéral^ d'Allemagne le 15 loin 

1976. 

No. 14818. FEDEBAL REPUBLIC OF GERHAHT AND NIGEBIA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Lagos 
on 15 April 1975 
Came into force on 15 April 1975 by signature, in 

accordance with article 8. 
fruthentiç texts: German and pnqjish-
yegister^^ by the Federal Republic of Germany on 15 ̂ rune 

1976. 

No 14818. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NIGERIA : 
Accord d'aide financière. Signé â Lagos le 15 avril 1975 

Entré en vigueur le 15 avril 1975 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes autfrgntjques :. ajjiepand et anglais. 
Enregistré.pay }a République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976 . 

NO. 14819. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBAHT AND INDIA: 
Agreement concerning financial assistance in 1975 (vith 

annex). Signed at lev Delhi on 26 April 1975 
Case into force on 26 April 1975 by signature, in 

accordance vith article 13. 
ftothegt^ texts; Geypan. Hindi ?nd Bnqlisfr. 
Registered by the Federal Bepqb}.j.c of Germany on 15 June 

1976. 

No 14819. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDE : 
Accord d'aide financière en 1975 (avec annexe). Signé â New 

Delhi le 26 avril 1975 
Entré en vigueur le 26 avril 1975 par la signature, 

conformément â l'article 13. 
T?xt?s authentiques : allgpand. hindi et anglais. 
Enregistré par ^a République fédfy^le d'Allemagne le 15 juj-P 

1976^ 

•o. 14820. FEDBBAL REPUBLIC OF GERMANT AND BULGARIA: 
Agreement on the development of economic, industrial and 

technical co-operation. Signed at Sofia on 14 Hay 1975 
Came into force on 14 Bay 1975 by sigoatuce, in accordance 

vith article 12. 
Authentic texts: German and Bulgarian. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14820. REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE ET BULGARIE : 
Accord relatif au développement de la coopération économigue, 
industrielle et technique. Signé à Sofia le 14 mai 1975 
Entré en vigueur le 14 mai 1975 par la signature, 

conformément â 1"article 12. 
Tpxt^s ^uthçptjgues : allemand et bulgare. 
Enregistré par }a République, fédérale d'Allemagne le 15 1ttj.a 

1976. 

Ho. 14821. FEDERAL BEPUBLIC OF GBBBANT AHD THAILAND: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Bangkok 
on 29 Hay 1975 
Case into force on 29 Hay 1975 by signature, in accordance 

vith article 8. 
authentic texts: Geypan, Thafr apd Englisfrr Registered by the Federal Bepublic of Germany on 15 June 

1976. 

Ho 14821. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET THAÏLANDE : 
Accord d'aide financière. Signé â Bangkok le 29 mai 1975 

Entré en vigueur le 29 mai 1975 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes ftgtfrgptjrfloes a^lgpapd,. thaïlandais et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 iuin 

1976, 

HO. 14 822. FBDERAL REPUBLIC OF GEBHANT AND BEHINî 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Cotonou 
on 11 June 1975 
Came into force on 11 June 1975 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 

Ho 14822. BBPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BENIN : 
Accord d'aide financière. Signé â Cotonou le 11 juin 1975 

Entré en vigueur le 11 juin 1975 par la signature, 
conformément t l'article 8. 
Textes,autfrqgtiques : allemand et fr^nyajsT 
Enregistré par la Bénubligue fédérale d'Allemagne.le 15 juin 

1976. 
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Mo. 14823. PEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND MOROCCO: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
on 12 June 1975 
Came into force on 12 Jnne 1975 by signature, in accordance 

with article 8. 
Authentic texts: German afrd French. 
Registered bv the pedpEftl Bepufrjjc offfepmanv on 15_June 

1976. 

Bo 14823. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BAROC : 
Accord de coopération financière. Signé à Bono le 12 juin 

1975 
Entré en vigueur le 12 juin 1975 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textgs, frutheqtiques : a^lgmand çtfpancajs. 
ffpregjstré pay ja Béppbjigqe, féd^pal^ d'AjjLepflflpe le 15 juin 

1976* 

Ro. 14824. PEDERAL REPUBLIC OP GERHAHY AND GBEECE: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Athens 
on 18 June 1975 
Came into force on 18 June 1975 by signature, in accordance 

with article 8. 

Registered by the Pederal Republic of Germany on 15 June 
1976. 

BO 14824. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET GRECE : 
Accord d'aide financière. Signé â Athènes le 18 juin 1975 

Entré en vigueur le 18 juin 1975 par la signature, 
conformément à l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et grec. 
Enregistré pay la Républigue fédérale d'Allemagne je 15 iuj.fi 

1976. 

No. 14825. FEDERAL REPUBLIC OP GERMANY AND SUDAN: 
Agreenent concerning financial assistance (with annex)• 
Signed at Bonn on 26 June 1975 
Came into force on 26 June 1975 by signature, in accordance 

with article 8. 
fruthentiç texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany qp 15 June 

1976. 

Ro 14825. REPUBLIQUE FEDBBALE D'ALLEMAGNE ET SOUDAN : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé â Bonn le 26 

juin 1975 
Entré en vigueur le 26 juin 1975 par la signature, 

conformément & l'article 8. 
Textes authentiques ; allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépufrjigue fédérale d'Allemagne le 15 iujn 

1976. 

No. 14826. FEDERAL REPUBLIC OP GERHANY AND BALTA: 
Agreement concerning financial assistance (with annex) . 
Signed at Valletta on 8 July 1975 
Came into force on 8 July 1975 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentiç texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany op 15 June 

1976. 

No 14826. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET BALTE : 
Accord d'aide financière (avec annexe) . Signé Â La Valette 
le B juillet 1975 
Entré en vigueur le 8 juillet 1975 par la signature, 

conformément â l'article 7. 
Testes autheptjgues ; allemand et anglais. 
Enregistré pay la,République,£édépaie d'Allemagne le 15 1uin 

1976. 

NO. 14827. FEDERAL REPUBLIC OF GBRHABY AND LAO PEOPLE'S 
DEMOCRATIC REPUBLIC 

Agreement concerning financial assistance (vith annex) . 
Signed at Vientiane on 14 July 1975 
Came into force on 14 July 1975 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentic texts: German and French. 
Beqjs^eyed bv the Pederal Republic o;f Germany on 15 June 

1976. 

NO 14827. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO 

Accord d'aide financière (avec annexe). Signé â Vientiane le 
14 juillet 1975 
Entré en vigueur le 14 juillet 1975 par la signature, 

conformément È l'article 7. 
Textes authentigues, y allemand et français. 
Enregistré par la République fgdgrale d'Ajjepagne le. 15 luip 

1976. 

No. 14828. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND GAMBIA: 
Agreement concerning financial assistance, signed at Banjul 
on 19 August 1975 
Came into force on 19 August 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Autfrentjg:, teytss German and Enolisfr r 

"by " " 
1976. 

No 14828. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET GAHBIE : 
Accord d'aide financière. Signé & Banjul le 19 aottt 1975 

Entré en vigueur le 19 aofft 1975 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes authentjgues g allemand e£. ft? 
Enregistré pay la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 

No. 14829. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND UPPER VOLTA: 
Agreement concerning financial assistance (Extension of the 

textile-mill Koudoggou 'Voltex II*) . Signed at Ouagadougou 
on 21 August 1975 
Came into force on 21 August 1975 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Gerpap apd Frencfr. 
Registered, by the federal Republic of Germany on 15 June 

1976. 

No 14829. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET HAUTE-VOLTA : 
Accord d'aide financière fBxpansiofl.de, l'usine textile de 

Kondougou 'Vojtex yi'). Signé â Ouagadougou le 21 aofft 
1975 
Entré en vigueur le 21 aolît 1975 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes aatheptjqaes,: allemand.et français. 
Enregistré par la Bépubljgue f^dépale d'Allemagne le 15 1uin 

1976. 
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•o. 14830. FEDERAL BEPUBLIC Or GEBBART AID OPPEB ?OLTA: 
Agreement concernlag financial assistance (Participation in 
the Mining Company Ta.bao and the const met ion of the 
railroad Ouagadonqon-Tambao) . Signed at Ouagadougou on 21 
August 1975 
Cane into force on 21 August 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
tijgts; German and Trench. 

Registered br the federal Bepublic of Germany on 15 June 

Bo 14830. BEPUBLIQUE FEDERALE D"ALLEMAGNE ET HAUTE-VOLTA : 
Accord d'aide financière (Participation â la Société minière 
de Tambao et constrnction de la ligne de chenin de fer 
Onagaflougon-Iaibaol - Signé 2 Ouagadougou le 21 aoOt 1975 

Bntré en vigueur le 21 aodt 1975 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Tsxtçs ^uttieptiques ; ql^apd çt fp^pyai^. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 juin 

1976. 

«o. 14831. PEDEBAL BEPUBLIC OP GBBMART AID UPPER VOLTA: 
Agreement concerning financial assistance (Warehouse Lomé 
Signed at Ouagadougou on 21 August 1975 
C u e into force on 21 August 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic teats s German and Prench. 
Registered far the Pederal Bepublic of Geruanv on 15 June 

1976. 

Bo 14831. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET HAUTE-VOLTA : 
Accord d'aide financière (Entrepots â Lomé)- signé à 
Ouagadougou le 21 aofft 1975 
Entré en vigueur le 21 aoflt 1975 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
textes authentiques ; allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 1uin 

«O. 14832. PEDBBAL BEPOBLIC OP GEBHA1T AID UPPER VOLTA: 
Agreement concerning financial assistance (Bater-Supplv of 
the city of Koudougom. Signed at Ouagadougou on 21 August 
1975 
Case into force on 21 August 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and Prench. 
Beqjgtered by the Pederal Bepublic of Germany on 15 Jnne 

1976. 

Bo 14832. BEPDBLIQOE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET HADTE-VOLTA : 
Accord d'aide financière fAdduction d'eau pour la ville de 
Koudougou) . Signé â Ouagadougou le 21 aottt 1975 

Entré en vigueur le 21 aottt 1975 par la signature, 
conformément t l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 15 -juin 

Bo. 14833. PEDEBAL BEPOBLIC OP GERMAN! AID BOBDBDI: 
Agreement concerning financial assistance (Bujumbura/Giteoa 

development projects! . signed at Bujumbura on 1 September 

Came into force on 1 September 19 75 by signature, in 
accordance vith article 8. 

^Mhyatte tqits; German and French. 
Beoiatered by the Pederal Bepublic of Germany on 15 Junç 

1976. 

Bo 14833. BEPDBLIQOE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BDRDNDI : 
Accord d'aide financière (Projets de développement de 
Bujumbura et de Giteqal. Signé â Bujumbura le 1er 
septembre 1975 
Entré en vigueur le 1er septembre 1975 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allenaqne le 15 iuin 
J226* 

Bo. 14834• PEDEBAL BEPUBLIC OP GEBHABT AND BDBDBDI: 
Agreement concerning financial assistance Modernization and 
extension of the electricity distribution netvork at 
Bujumbura). signed at Bujumbura on 1 September 1975 
Came into force on 1 September 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 

jlttWttÇ texts; German and Prench. 
Registered by the Pederal Bepublic of Germany on 15 June 

1976. 

BO 14834. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BDRDNDI : 
Accord d'aide financière (Rénovation et agrandissement du 
réseau de distribution d'électricité S Bujumbura). Signé â 
Bujumbura le 1er septembre 1975 
Entré en vigueur le 1er septembre 1975 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
Textes authentifies : allemand et français. 

1976 y 
qne le 15 juin 

Bo. 14 835. UNITED NATIONS (OIITED NATIONS ECONOMIC 
COMMISSION FOR AFRICA) AND UIITBD STATES 0P AMERICA : 

Basic Agreement governing grants by the United States of 
lnerica to the United Bâtions Trust Fund for Africa (vith 
attachment) . Signed at Washington on 17 June 1976 

Came into force on 17 June 1976, in accordance vith article 
II (A). 
m h 9 H U ç teyt; English. 
Begistered ex officio on 17 Jnne 1976. 

Bo 14835. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMISSION 
ECONOMIQUE DES NATIONS UBIES POUR L'AFRIQUE) ET ETATS-DUIS 
D'AMERIQUE : 

Accord de base régissant des dons des Etats-Unis d'Amérique 
au Ponds d'affectation spéciale des Nations Unies pour 
l'Afrique (avec annexe)- Signé S Rashington le 17 juin 
1976 
Entré en vigueur le 17 juin 1976, conformément 3 l'article 

II, paragraphe A. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le 17 juin 1976. 
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Ho « 11836 . DRITED BITIOBS (UKITED MATIONS ECOBOHIC 
COHHISSION FOR AFRICA) AND UNITED STATES OF AHEBICA: 

Agreement relating to an activity grant by the United States 
of America to the United Bâtions Trust Fund for Africa. 
Signed at flashington on 17 June 1976 
Came into force on 17 Jane 1976, the date of entry into 

force of the Basic Agreement governing grants by the United 
States of Aaerica to the United Bâtions Trust Fund for 
Africa, in accordance vith article II (B) of the latter 
Agreement. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 17 June 1976. 

Ho 14836. ORGAMISATION DBS BATIONS UNIES (COHBISSIOM 
ECOMOHIQUE DES BATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE) ET ETATS-OBIS 
D'AHERIQUE : 

Accord relatif â un don en espèces fait par les Etats-Unis 
d'Amérique au Fonds d'affectation spéciale des Mations 
Unies pour l'Afrique. Signé â Washington le 17 juin 1976 
Entré en vigueur le 17 juin 1976, date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord de base régissant des dons des Etats-Onis 
d'Amérique au Ponds d'affectation spéciale des Bâtions Onies 
pour l'Afrigue, conformément â l'article II, paragraphe B, de 
ce dernier Accord. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 17 luin 1976. 

No. 14837. WORLD HEALTH ORGANIZATION AMD BAHAHAS: 
Basic Agreement for the provision of technical advisory 

assistance. Signed at Washington on 26 February 1976 and 
at Nassau on 6 April 1976 
Came into force on 6 April 1976 by signature, in accordance 

vith article VI (1). 
Authentic text: English. 
Registered by the World Health Organization on 22 Jnne 1976. 

BO 14837. ORGANISATION HOBDIALE DE LA SANTE ET BAHAHAS : 
Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 
technique de caractère consultatif. Signé â Washington le 
26 février 1976 et ft Bassau le 6 avril 1976 
Entré en vigueur le 6 avril 1976 par la signature, 

conformément ft l'article VI, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Organisation mondiale de la santé le 22 loin 

1976. 

No. 14638. WORLD HEALTH OBGABIZATIOB AND HOZAHBIQOE: 
Basic Agreement for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at Brazzaville on 21 October 1975 and 
at Maputo on 25 April 1976 
Came into force on 25 April 1976 by signature, in 

accordance vith article VI (1)• 
Authentic text: French. 
Registered bv the World Health Organization on 22 Jane 1976 

Bo 14836. ORGAKISATIOB HOBDIALE DE LA SABTE ET HOZAHBIQUE : 
Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 

technique de caractère consultatif. Signé } Brazzaville le 
21 octobre 1975 et â Hapoto le 25 avril 1976 
Entré en vigueur le 25 avril 1976 par la signature, 

conformément ft l'article VI, paragraphe 1. 
aqtheptjque -, fpap^js. 

Enregistré p^r 1'pyg^pis^tjon mondiale de la sant^ je 22 lujfl 
1976. 

No. 14839. UNITED MATIONS AMD JAPAN: 
Agreement regarding the Headquarters of the United Mations 

University (vith agreed minutes, memorandum of 
understanding and exchanges of letters of 14 Hay and 18 
June 1976). Signed at Bev York on 14 Hay 1976 -» 
Came into force on 22 June 1976, the date of deposit of the 

instrument of acceptance by the Government of Japan vith the 
Secretary-General of the United Nations, in accordance vith 
section 32. 
Authentic texts of the Agreement, agreed minutes, memorandum 
of understanding and exchange of letters of 14 Hav 1976; 
English. 

Authentic texts of the exchange of letters of 18 June 1976s 
Englisft and Japanese. 

Registered ex officio op.g2.Jupe 1976. 
VSeè section 22 (1) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice and section 22 (3) for 
provisions relating to advisory opinions by the 
International Court of Justice. 

Mo 14839. OBGAMISATIOB DES NATIONS ONIES ET JAPON : 
Accord relatif au siège de l'Université des Bâtions Unies 

(avec procès-verbal approuvé, mémorandum d'accord et 
échanges de lettres des 14 mai et 18 juin 1976). Signé ft 
New York le 14 mai 1976 
Entré en vigueur le 22 juin 1976, date du dép£t de 

l'instrument d'acceptation par le Gouvernement japonais 
auprès du Secrétaire général des Nations Unies, conformément 
â la section 32. 
Textes authentigues de l'Accord, du procès-verbal approuvé. 
du mémorandum d'accord et de l'échange de lettres du 14_mai 
1976 : anglais. 

Textes authentiques de l'échange de lettres du 18 juin 1976 r 

•» Voir section 22, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice et section 22, paragraphe 
3, pour les dispositions relatives aux avis consultatifs de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 14840. UMITED MATIONS ABD IVORY COAST: 
Agreement concerning arrangements for the first part of the 
sixty-first session of the Economic and Social Council, 
Abidjan, 30 June to 9 July 1976. Signed at Nev York on 22 
June 1976 
Came into force on 22 June 1976 by signature, in accordance 

with article XI. 
Authentic texts: English, and French. 
Registered ex officio op, ?2 Jppe fl976. 

see article X for provisions relating to the appointment of 
an arbitrator by the President of the International Court 
of Justice. 

Bo 14810. ORGABISATION DES MATIOBS UNIES ET COTE D'IVOIBE S 
Accord relatif d l'organisation de la première partie de la 

soixante et unième session du Conseil économique et social, 
Abidjan, 30 juin au 9 juillet 1976. Signé ft Mev York le 22 
juin 1976 
Entré en vigueur le 22 juin 1976 par la signature, 

conformément â l'article XI. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré d'office le 22 juin 1976. 
-» voir article X pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

277 



Bo. 14841. HULTILATEBAL: HO 14841. MULTILATERAL 
Convention (Ho* 139) concerning prevention and control of 

occupational hazards caused by carcinogenic substances and 
agents. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 
Cane into force on 10 June 1976 in respect of the tvo 

following members of the International Labour Organisation, 
i.e., 12 months after the date on vhich their ratifications 
had been registered vith the Director-General of the 
International Labour Office, on the dates indicated, in 
accordance vith article 8 (2)r 

Ecuador 
Hungary 

27 Rarch 
10 June 

1975 
1975 

convention (Ho 139) concernant la prévention et le contrôle 
des risques professionnels causés par les substances et 
agents cancérogénes. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
cinguante-neuviéme session, Genève, 24 juin 1974 
Entrée en vigueur le 10 juin 1976 â l'égard des deux 

•eabres suivants de l'Organisation internationale du Travail, 
soit 12 mois après la date â laquelle leurs ratifications 
eurent été enregistrées par le Directeur général du Bureau 
international du Travail, aux dates indiquées, conformément A 
l'article 8, paragraphe 2 : 

Eguateur 
Hongrie 

27 mars 
10 juin 

1975 
1975 

Authentic texts; English and Prench. 
Registered bv the International Laboay Organisation op 23 

(g2£e: Also see same number in annex A.) 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par l'Organisation internationale.du, Travail le 
23 luin 1976. (Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

Bo. 14842. OHITED HATIOHS (UNITBD NATIOHS CAPITAL 
DEVELOPSBBT FORD) AND NIGEB: 

Grant Agreement—Rebuilding of sheep stocks (vith annexes) . 
Signed at Biaaey on 5 and 23 June 1976 
Caae into force on 23 June 1976 by signature, in accordance 

vith section 6.01. 
Authentic text; French. 
Begjstered ex officio on 23 Jupe.1976. 
-» see section 5.02 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Ho 14842. ORGAHISATIOH DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES HATIOHS UNIES) ET HIGEB : 

Accord de don — Reconstitution du cheptel ovin (avec 
annexes) . Signé S. Niamey les 5 et 23 juin 1976 
Entré en vigueur le 23 juin 1976 par la signature, 

conformément â la section 6.01. 
Texte gutfr^ntjque ; fragyais. 
Enregistré d'office le 23 juin 1976. 

Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 14843. MULTILATERAL: Ho 14843. HULTILATEBAL : 
Treaty of the Economic Community of Vest African States 

(ECOHAS)• concluded at Lagos on 28 Hay 1975 
Came into force provisionally on 28 Hay 1975 in respect of 

the following States, on whose behalf it was signed on that 
date, in accordance with article 62 (1): 

Benin 
Gambia 
Ghana 
Guinea 
Guinea-Bissau 
Ivory Coast 
Liberia 
Hali 
Mauritania 
Higer 
Higeria 
Senegal 
Sierra Leone 
Togo 
Upper Volta 

Authentic texts; English and French. 
Registered bv Nigeria on 28 June 1976. 

number in annex A.) 

Traité de la Communauté économique des Etats de l'Afrique de 
l'Ouest (CEDEAO). Conclu t Lagos le 28 mai 1975 
Entré en vigueur â titre provisoire le 28 mai 1975 â 

l'égard des Etats ci-après, au nom desguels il avait été 
signé le même jour, conformément à l'article 62, para-
graphe 1 : 

Bénin 
Côte d'Ivoire 
Gambie 
Ghana 
Guinée 
Guinée-Bissau 
Haote-Volta 
Libéria 
Hali 
Mauritanie 
Niger 
Nigéria 
Sénégal 
Sierra Leone 
Togo 

(Ilote: Also see sane 
yeytes authentiques : anglais et français. 
Egregistpg P ^ 1? Bjqéyi? 1ojp 1976. 

aussi même numéro en annexe A.) 
(Hôte : Voir 

No. 14844. SPAIH AHD BEPUBLIC OF KOREA; 
Basic Agreement on scientific and technical co-operation. 

Signed at Hadrid on 14 July 1975 
Came into force on 17 Harch 1976, the date on which the 

Parties notified each other of the completion of the required 
legal formalities, in accordance vith article XI. 
Authentic texts: Spanish and Korean. 
Registered bv Spain on 30 June 1976. 

Ho 14844. ESPAGHE ET REPUBLIQUE DE COBEE : 
Accord de base relatif â la coopération scientifique et 

technigue- Signé â Hadrid le 14 juillet 1975 
Entré en vigueur le 17 mars 1976, date â laquelle les 

Parties se sont notifié l'accomplissement des formalités 
légales reguises, conformément â l'article ZI. 
Textes autfrentigues : espagnol ^t coréefij 
Enregistré par l'Espagne le 30 1uin 1976. 
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»o. 1(8(5. SPil» »BD GABOi: 
Agreeaent on econonic and coaaercial co-operation. Signed at 
LibreTille on 6 February 1976 
Caae into force on 6 February 1976 by signature, in 

accordance with article 11. 

m h e n U C m * B 8 ScaniBh and Frencl), Beolstered bv Spain on 30 June 1976, 

•o 1184S. ESPAGNE ET <3ABO» : 
Accord de coopération éconoaigue et coaaerciale. Signé â 
Libreville le 6 février 1976 
Entré en vigueur le 6 février 1976 par la signature, 

conforaéaent t l'article 11. 
Textes authentiques ; espagnol et français. 
enregistré par l'Espagne le 30 juin 1976. 
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TREATIES ISO IBTEBBATIOHAL AGBEBHEHTS FILED TRAITES ET ACCORDS IMTEBHATIONAOX CLASSES ET 
AID BECOBDED DOBIiG THE HOBTH OF JUHB 1976 IBSCBITS AD BEPEBTOIBE PERDANT LE HOIS DE J [TIB 1976 

Bo. 7K5 

Bo. 715. SOBLD HETEOBOLOGICAL 0BGA8IZATI0H AID OBGABIZATIOB 
OF AFBICAB 01ITT: 

Co-operation Agreement. Signed at Addis Ababa on 28 January 
1976 
Caae into force on 28 January 1976 by signature, in 

accordance with article XI. 
Authentic texts: English and French. 
Filed and recorded at the request of the Borld Meteorological 
Organization on 7 June 1976. 

KO 745. OBGANISATION METEOROLOGIQUE HOBDIALE ET 
OBGANISATION DE L'OBITE AFRICAINE : 

Accord de coopération. Signé â Addis-Abeba le 28 janvier 
1976 
Entré en vigueur le 28 janvier 1976 par la signature, 

confornéaent â l'article XI. 
Te«tes authentiques ; anglais et français. 
Classé et inscrit au répertoire â la deaande de 
l'Organisation aétéorologique aondjale le 7 juin 1976. 
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ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED HITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED BATIOHS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., COHCERHAHT 
DES TRAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SBCRBTABIAT DB L'OBGAHISATION DES HATICWS UNIES 

No. 10520. Contract for the lease of enriched uranium for a 
research reactor in Chile between the International Atonic 
Energy Agency, the Government of Chile and the Government 
of the United States of America. Signed at Vienna on 19 
December 1969 

Letter Agreement constituting an extension of the 
above-mentioned Contract until 31 December 1974. Vienna, 
19 June 1973 
Came into force on 16 January 1974, upon acceptance by 

signature on behalf of Chile (23 September 1973) and the 
Onited States of America (16 January 1974), in accordance 
vith its provisions. 
Authentic texts; Spanish and French. 
Registered bv the International Atomic Energy Agency on 1 
June 1976. 

No 10520. Contrat pour la location d"uranium enrichi 
destiné & un réacteur de recherche au Chili entre l'Agence 
internationale de l'énergie atomigue, le Gouvernement du 
Chili et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. Signé 
i Vienne le 19 décembre 1969 

Lettre d"accord portant prolongation du Contrat susmentionné 
jusgu"au 31 décembre 1974. Vienne, 19 juin 1973 

Entré en vigueur le 16 janvier 1974, après acceptation par 
signature au nom du Chili (23 septembre 1973) et des 
Etats-Unis d'Amérique (16 janvier 1974), conformément d ses 
dispositions. 
Textes authentioues : espagnol et français. 
PPEWStrg PIS l'Aggftcç iJrtMMrtiWl? 
le 1er juin 1976. 

No. 11320. Third Supply Agreement—Pive-vear contract for 
the transfer of enriched uranium for a research reactor in 
yugo^ayja—between the International Atonic Energy Agency, 
the Government of Yugoslavia and the Government of the 
United states of America. Signed at Vienna on 23, 28 and 
30 December 1970 

Letter Agreement amending the above-mentioned Agreement, as 
amended. Vienna, 27 June 1974 
Came into force on 31 October 1974, upon acceptance by 

signature on behalf of the International Atomic Energy Agency 
(17 July 1974) and Yugoslavia (31 October 1974), in 
accordance with its provisions. 
Autfrçfltjç tyytf EggHs^. 
Bgqi^tçred fry frfrp yntem?tiopal At<?»4c gpeFgy Agepcy 1 
June 1976. 

Ho 11320. Troisième accord de fourniture — Çontrat d'une 
durée de cinq ans pour la cession d'uranium enrichi destiné 
8 un réacteur de recherche yougoslave — entre 1 "Agence 
internationale de 1"énergie atomigue, le Gouvernement 
yougoslave et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 
Signé â Vienne les 23, 28 et 30 décembre 1970 

Lettre d"accord portant modification de l'Accord 
susmentionné, tel que modifié, vienne, 27 juin 1974 
Entré en vigueur le 31 octobre 1974, après acceptation par 

signature au nom de l'Agence internationale de 1"énergie 
atomigue (17 juillet 1974) et de la Yougoslavie (31 octobre 
1974), conformément & ses dispositions. 

aptteytjqug s angles. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 

le 1er 1uin 1976. 

Bo. 13881. Contract for the transfer of enriched uranium 
for a research reactor in Boaania between the International 
Atomic Energy Agency, Romania and the United States of 
America. Signed at Vienna on 30 Harch 1973 

Letter Agreement amending the above-mentioned Agreement. 
Vienna, 3 July 1975 
Cane into force on 24 July 1975, upon acceptance by 

signature on behalf of Romania (4 July 1975) and the United 
States of America (24 July 1975), in accordance vith its 
provisions. 
Authentic text: English. 
Registered by the Intepnatj-op̂ .j. Atymic ffpergy Agency on 1 
June 1976. 

Ho 13881. Contrat pour la cession d"uranium enrichi destiné 
â un réacteur de recherche en Roumanie entre l'Agence 
internationale de l*énergie atomigue, la Roumanie et les 
Etats-Unis d'Amérique. Signé â Vienne le 30 mars 1973 

Lettre d"accord portant modification de 1"Accord 
susmentionné. Vienne, 3 juillet 1975 
Entré en vigueur le 24 juillet 1975 après acceptation par 

signature au non de la Roumanie (4 juillet 1975) et des 
Etats-Unis d'Amérique (24 juillet 1975), conformément t ses 
dispositions. 
Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l"énergie atomique 

If Iff T 

No. 7408. Agreement establishing the African Development 
Bank. Done at Khartoum on 4 August 1963 

ACCESSION 
jQsjrumeiil̂ depogfl.jted on; 

4 June 1976 
Hozambigue 
(With effect from 4 June 1976.) 

Beqistered ex officio pn 4 June 19 

No 7408. Accord portant création de la Banque africaine de 
développement. Fait â Khartoum le 4 aottt 1963 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

4 juin 1976 
Hozambigue 
(Avec effet au 4 juin 1976.) 

Enregistré fl'gtfiçç » W n 
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Bo. 1*60*. Agreement for the establishment of a Begional 
Aniaal Prod action and Health Coaaission for Asia, the Par 
East and the South-Best Pacific. Approved at Boae on 22 
June 1973 

Bo 10604. Accord portant création d'une Coaaission 
régionale de la production et de la santé aninales pour 
l'Asie, l'Extréae-Orient et le Pacifique sud-ouest. 
Approuvé â Boae le 22 Juin 1973 

ACCEPTA«CE 
Instruaent deposited vith the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the United Bâtions on: 
14 Bay 1976 
Malaysia 
(Bith effect fron 14 Ray 1976.) 

Certified state»ent vas registered bv the Food and 
Agriculture Organization of the Onited Bâtions on 4 Jnne 
1976. 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Onles pour l'aliaentation et 

14 aai 1976 
Balàisie 
(Avec effet au 14 aai 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Pnies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le 4 -loin 1976. 

Bo. 12951. International Sugar Agreeaent, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

Bo 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu t Genève le 13 octobre 1973 

ACCESSIOB to the above-aentioned Agreeaent, as extended by 
the International Sugar Council in resolution Bo. 1 of 30 
Septeaber 1975 
Instruaent deposited on s 

9 June 1976 
Nigeria 
(Bith retroactive effect froa 1 January 1976, in 

accordance vith the conditions established by the 
International Sugar Council.) 

Begistered ex officio on 9 June 1976. 

ADHESION t l'Accord susaentionné, tel que prorogé par le 
Conseil international du sucre dans sa résolution Bo 1 du 
30 septeabre 1975 
Instruaent déposé le : 

9 juin 1976 
Bigéria 
(Avec effet rétroactif â coapter du 1er janvier 1976, 

conforaéaent aux conditions établies par le Conseil 
international du sucre.) 

Enregistré d'office le 9 -luin 1976. 

ACCESSION to the above-aentioned Agreeaent, as extended by 
the International Sugar Council in resolution No. 1 of 30 
Septeaber 1975 
rnstruaent deposited on; 

11 June 1976 
Egypt 
(Bith retroactive effect froa 1 January 1976, in 

accordance vith the conditions established by the 
International Sugar Council.) 

Begistered ex officio on 11 June 1976. 

ADHESION » l'Accord susaentionné, tel gue prorogé par le 
Conseil international du sucre dans sa résolution Bo 1 du 
30 septeabre 1975 
Instruaent déposé le : 

11 juin 1976 
Egypte 
(Avec effet rétroactif a coapter du 1er janvier 1976, 

conforaéaent aux conditions établies par le Conseil 
international du sucre.) 1 

Enregistré d'office le 11 min 1976. 

DEPIBITIVB ACCEPTABCE of Resolution Bo. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 septeaber 1975, 
extending the above-aentioned Agreeaent 
Notification received on s 

15 June 1976 
Portugal 
(Bith effect froa 15 June 1976.) 

Begistered ex officio on 15 June 1976. 

ACCEPTATIOB DEFINITIVE de la résolution Bo 1 du Conseil 
international du sucre en date du 30 septeabre 1975, 
prorogeant l'Accord susaentionné 
Botification reçue le : 

15 Juin 1976 
Portugal 
(Avec effet au 15 juin 1976.) 

Enregistré d'office le 15 -luin 1976. 

DEPIHITIVE ACCEPTABCE of Resolution Bo. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 Septeaber 1975, 
extending the above-aentioned Agreeaent 
Botification received on: 

16 June 1976 
Australia 
(Bith effect froa 16 June 1976.) 

Begistered ex officio on 16 June 1976. 

ACCEPTATIOB DEFIBITIVE de la résolution No 1 du Conseil 
international du sucre en date du 30 septeabre 1975, 
prorogeant l'Accord susaentionné 
Botification reçue le ; 

16 juin 1976 
Australie 
(Avec effet au 16 juin 1976.) 

EBieqistré d'office le 16 -luin 1976. 
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ACCESSION to the above-mentioned Agreement, as extended by 
the International Sugar Council in resolution Bo. 1 of 30 
September 1975 
Instrument deposited on: 

22 June 1976 
Hadagascar 
(With retroactive effect from 1 January 1976, in 

accordance vith the conditions established by the 
International Sugar Council.) 

Registered ex officio on 22 June 1976. 

ADHESIOï ft 1"Accord susmentionné, tel que prorogé par le 
Conseil international du sucre dans sa résolution No 1 du 
30 septembre 1975 

22 juin 1976 
Hadagascar 
(Avec effet rétroactif ft compter du 1er janvier 1976, 

conformément aux conditions établies par le Conseil 
international du sucre.) 

Enregistré d'office le 22 luin 1976. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolution No. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 September 1975, 
extending the above-mentioned Agreement 
Notification received on: 

28 June 1976 
Indonesia 
(with effect from 20 June 1976.) 

Begistered ex officio on 28 June 1976. 

ACCEPTATIOB DEPIBITIVE de la résolution Bo 1 du Conseil 
international du sucre en date du 30 septembre 1975, 
prorogeant l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

28 juin 1976 
Indonésie 
(Avec effet au 28 juin 1976.) 

Enregistré d'office le 28 -tain 1976. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolution Bo. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 September 
1975, extending the above-mentioned Agreement 

Botificatiyy,received 9ns 

28 June 1976 
Yugoslavia 
(With effect from 28 June 1976.) 

Registered ex officio ftp «ftp? 197$r 

ACCEPTATION DEFIBITIVE de la résolution Bo 1 du Conseil 
international du sucre en date du 30 septembre 1975, 
prorogeant l'Accord susmentionné 

28 juin 1976 
Yougoslavie 
(Avec effet au 28 juin 1976.) 

•WrtPtrt d'Pffi-Ç? le ?? 1?jn 1976. 

No. 446. Protocol signed at Lake success, Nev York, on 4 
Hay 1949, amending the international Agreement for the 
Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris on 
18 Hay 1904, and the International Convention for the 
Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris on 
4 Hay 1910 

'.J? 

SUCCESSION 

10 June 1976 
Bahamas 

No 446. Protocole signé ft Lake Success (Bev York) le 4 mai 
1949, amendant l'Arrangement international en vue d'aissurer 
une protection efficace contre le trafic criminel connu 
sous le nom de traite des blanches, signé ft Paris, le 18 
mai 1904, et la Convention internationale relative ft la 
répression de la traite des blanches, signée ft Paris le 4 
mai 1910 

SUCCESSION 
Botification reçue le : 

Begistered ex officio on 10 June 1976. 

10 juin 1976 
Bahamas 

Enregistré d'office le 10 1uin 1976. 

Bo. 1257. International Agreement for the suppression of 
the white slave traffic, signed at Paris on 18 Hay 1904, as 
amended by the Protocol signed at Lake Success, Nev York, 4 
Ray 1949 

A 

BABTICIPATION in the above-aentioned Agreeaent 
! notification of succession to the Agreeaent of 18 Hay 1901. 
and the «sending Protocol of 1 Bay 1949 received on: 
10 Jane 1976 
Bahanas 

Begistered er officio on 10 Jnne 1976. 

Bo 1257. Arrangeaent international en vue d'assurer une 
protection efficace contre le trafic criainel connn sons le 
non de "traite des blanches", signé S Paris le 18 aai 1904 
et aaendé par le Protocole signé S Lake Success (Bev Tork) 
le 4 aai 1949 

PARTICIPATION 4 l'Accord susaentionné 
Botification de succession 8 1'Arrangeaent du 18 aai 1904 

et au Protocole d'aaendenent du 4 aai 1949 reçue le : 
10 juin 1976 
Bahaaas 

Enregistré d'office le 10 loin 1976. 
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Ho* . 1358. International Convention for the Suppression of 
the White Slave Traffic, signed at Paris on 4 Hay 1910, and 

' .-.as anended by the Protocol signed at Lake Success, Hev 
VXYork, » Ilay 1949 

PARTICIPATIOI in the above-mentioned Agreement 
Notification of snccession to the Convention of 4 Bar 1910 

and the amending Protocol of 4 Hay 1949 received on: 
10 June 1976 
Bahamas 

Registered ex officio on 10 June 1976. 

Bo 1358. Convention internationale relative 3 la répression 
de la traite des blanches, signée 3 Paris le 4 mai 1910, et 
amendée par le Protocole signé 3 Lake Success (Heu York) le 
4 mai 1949 

PABTICIPATION 3 la Convention susmentionnée 
«otiflcation de snccession 8 la Convention du 4 «ai 1910 et 

au Protocole d'amendement du 4 mai 1949 reçue le : 
10 Juin 1976 
Bahamas 

Enregistré d'office le 10 -juin 1976. 

•o. 2422. Protocol amending the slavery Convention signed 
at Geneva on 25 Septenber 1926. Done at the Beadguarters 
of the Onited Bâtions, Me* Tort, on 7 December 1953 

• SUCCESSION 
Notification received on: 

10 June 1976 
Bahanas 

Hegistered ex officio on 10 June 1976. 

Bo 2422. Protocole anendant la Convention relative 3 
l'esclavage signée 3 Genève le 25 septembre 1926. Fait au 
Siège de l'Organisation des Nations Unies, 3 Ne» Tork, le 7 
décembre 1953 

SUCCESSION 
Botification reçue le : 

10 Juin 1976 
Bahanas 

Enregistré d'office le 10 juin 1976. 

Bo. 2861. Slavery Convention, signed at Geneva on 25 
Septenber 1926 and anended by the Protocol opened for 
signature or acceptance at the Headquarters of the United 
Nations, New Tork, on 7 December 1953 

No 2861. Convention relative 3 l'esclavage, signée 3 Genève 
le 25 septembre 1926 et amendée par le Protocole ouvert a 
la signature ou ft l'acceptation au Siège de l'Organisation 
des Nations Unies, New Tork, le 7 décembre 1953 

PABTICIPATION in the above-mentioned Convention 
J Botification of succession to the Convention of 25 

September 1926 and the Protocol of 7 December 1953 received 
S U . 

10 June 1976 
Bahamas 

Beoistered ex officio on 10 Jnne 1976. 

PABTICIPATION 3 la Convention susmentionnée 
Botification de succession i la Convention du 25 septembre 

1926 et au Protocole du 7 décembre 19^3 reçue le : 

10 Juin 1976 
Bahamas 

Enregistré d'office le 10 juin 1976. 

•o. 3822. Supplementary convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade, and Institutions and practices 
Similar to Slavery. Done at the European Office of the 
United Bâtions at Geneva on 7 Septenber 1956 

No 3822. Convention supplémentaire relative A l'abolition 
de l'esclavage, de la traite des esclaves et des 
institutions et pratiques analogues 3 l'esclavage. Faite 3 
l'Office européen des Nations Unies, â Genève, le 7 
septembre 1956 

SUCCESSION 

fffttftgftfa'B tecejygd Qp ; 
10 June 1976 
Bahanas 

Beoistered ex officio on 10 June 1976. 

SUCCESSION 
Notification reçue le : 

10 Juin 1976 
Bahamas 

Enregistré d'office le 10 juin 1976. 

No. 4468. Convention on the nationality of married women. 
Done at Be* Tork on 20 February 1957 

SUCCESSION 
J Notification received on; 
0 10 June 1976 

Bahanas 
Registered ex officio on 10 June 1976. 

No 4468. Convention sur la nationalité de la femne mariée. 
Faite ft Ne» Tork le 20 février 1957 

SUCCESSION 
Bptitjcatjop retuç le ; 

10 juin 1976 
Bahanas 

Enregistré d'office le 10 juin 1976. 
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Ho. 14531. International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Bights. Opened for signature at Bev Tork on 19 
December 1966 

ACCESSION 

11 June 1976 
United Republic of Tanzania 
(With effect fron 11 Septenber 1976.) 

Registered ex officio on 11 June 1976. 

No. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Rights. Opened for signature at Nev Tork on 19 Decenber 
1966 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

11 June 1976 
United Republic of Tanzania 
(Nith effect fron 11 Septenber 1976.) 

Registered ex officio oil 11 Jnne 1976. 

Bo 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Ouvert i la signature & 
Nev Tork le 19 décembre 1966 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

11 juin 1976 
Bépubligue-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 11 septembre 1976.) 

Enregistré d'office le 11 juin 1976. 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politigues- Ouvert A la signature â Bev Tork le 19 
décenbre 1966 

ADHESION 
Instrunent déposé le : 

11 Juin 1976 
Républigue-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 11 septembre 1976.) 

Enregistré d'office le 11 juin 1976. 

Ho. 12422. Agreenent concerning the voluntary contributions 
to be given for the execution of the project to preserve 
Borobudur. Signed at Paris on 29 January 1973 

DEFINITIVE SIGNATURE 
Affixed on: 

18 Nay 1976 
Switzerland 
(Nith effect fron 18 Hay 1976.) 

Certified statement vas registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 14 June 
1976. 

No 12422. Accord relatif i l'aide volontaire 1 fournir poor 
l'exécution du projet de préservation du temple de 
Borobudur. Fait S Paris le 29 janvier 1973 

SIGBATUBE DEFINITIVE 
*PPQ?éç le ; 

18 mai 1976 
Suisse 
(Avec effet au 18 mai 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 14 juin 1976. 

No. 6844. Constitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

ACCESSION 

Y 

Notification under article 11 (5) of the above-mentioned 
Constitution effected bv the Government of Switzerland on: 
4 -WSf 1976 . M 
Papua Nev Guinea .VM 
(Nith effect from 4 June 1976.) Q 1 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 15 
June 1976. 

No 8844. constitution de l'Union postale universelle. 
Signée a vienne le 10 juillet 1964 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

constitution susmentionnée effectuée par le Gouvernement 
rnsge le : 
4 juin 1976 
Pa'pouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 4 juin 1976.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
1j> lyjff 1976, 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol of Wt fk 
November 1969 to the above-mentioned Constitution O' J 

Notification under article 11 (5) of the said Constitution 
effected bv the Government of Switzerland on: 

,, 4 June 1976 
J Papua New Guinea 

C (Rith effect from 4 June 1976.) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 15 

JBB£_!22&t 

ADHESION 3 l'égard du Protocole additionnel du 14 novembre 
1969 â la Constitution susmentionnée 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de 

ladite Constitution effectuée par le Gouvernement suisse le : 
4 Juin 1976 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 4 juin 1976.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 juin 1976. 
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DECLARATION relating to the declaration Bade npon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Vest) in respect of the Second 
Additional Protocol of 5 July 1974 to the above-aentioned 
Constitution 

DECLARATION relative â la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest du deuxième 
Protocole additionnel du S juillet 1974 â la Constitution 
susmentionnée 

; y 
Effected with tfre Goyergment of Switzerland on: 

18 Harch 1976 
Onion of Soviet Socialist Republics 
Certified statement was registered bv Switzerland on 15 

Jape,1976 t 

Effectuée auprès du Gouvernement suisse le ; 
18 mars 1976 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été earegistr£e.j>ar_ 1 a suisse, le 

,1§ jujp 1976-

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
ypstrument deposited with tfre Government of Swjtgeriapd on; 

, , v| 'J 24 narch 1976 
\ ; ' ;v" Singapore 

(With effect from 24 Harch 1976.) 
Certified statement,wg^.regjsteyed, fry. Switzerland on 15 

June 1976. 

RATIFICATION ft l'égard du deuxième Protocole additionnel du 5 
jnillet 1974 â la Constitution susmentionnée 
instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

24 mars 1976 
Singapour 
(Avec effet au 24 mars 1976.) 

fra^dgçjayation certifiée a été enregistrée par la Suisse_le 
15 1uin 1976. 

<V 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
instrument de095$.ted with tfre Government of Switzerland on; 

29 Harch 1976 
Bahamas 
(With effect from 29 Harch 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
Jqpe 1976r 

RATIFICATION ft l'égard du deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 ft la Constitution susmentionnée 
Instrument dépos^ auprès du Gouyerne»ent suisse le ; 

29 mars 1976 
Bahamas 
(Avec effet au 29 mars 1976.) 

La déclaration çertifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 -luin 1976. 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Nest) in respect of the Second 
Additional Protocol of 5 July 1974 to the above-mentioned 
Constitution 
Effected with the Government of Switzerland on: 

1976 29 Harch 
Cuba 

statement, was registered 
June 1976. 

bv Switzerland on 15 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest du deuxième 
Protocole additionnel du 5 juillet 1974 ft la Constitution 
susmentionnée 

Ef^e?*"^ aupy^s du Gouvernement sui§sg, lg, • 
29 mars 1976 
Cuba 
La.déclaratipp çer^jfi-èe a été enregistrée par la Suisse le 

15 lujn 1976. 

« 
DECLAHATIOH relating to the ratification of the Republic of 

f\Q. Korea in respect of the Second Additional Protocol of S 
• " July 1974 to the above—Mentioned Constitution 
Effected with the Governnent of Switzerland on: 

29 Harch 1976 
Cuba 
Certified stateaent was registered bT Switzerland on IS 

?-m* iyn>T 

DECLARATION relative d la ratification de la Bépubligne de 
Corée â l'égard du deuziéne Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 A la Constitution susmentionnée 
Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

29 aars 1976 
Cuba 
La déclaratiop certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

.1? 1MB 1976 f 

A 
V ' 

V 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

14 April 1976 
United States of America 
(For the United States of America, the whole of the 

territories of the United States and the overseas 
territories for whose international relations the 
Government of the United States is responsible. Nith 
effect from 14 April 1976.) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 15 

June 1976. 

RATIFICATION ft l'égard du deuxième Protocole additionnel <?u 5 
juillet 1974 ft la Constitution susmentionnée 
jflfitrment d^ppsé auppgs du Gouvernement suisse le ; 

14 avril 1976 
Etats-unis d'Amérique 
(Pour les Etats-Unis d'Amérique, l'ensemble des 

territoires des Etats-Unis et tous les territoires 
d'outre-mer dont les relations internationales sont 
assumées par les Etats-Unis. Avec effet au 14 avril 1976.) 

|.a. d éyjaya tion certifiég_a é^é. enregistrée par la Suisse je 
15 luin 1976. 



RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Instrument deposited «ith the Government of Switzerland on: 

i Hay 1976 
<7 ' Swaziland 

(Vith effect fron 7 Bay 1976.) 
Çertifje^ ^tfl^emept. y ft9 registered, by Sy^t;eilanj pp 15 

June 1976. 

BATIFICATION S l'égard du deuxième Protocole additionnel dn 5 
juillet 1974 S la constitution susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 mai 1976 
Souaziland 
(Avec effet au 7 mai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 juin 1976. 

BATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

10 nay 1976 
Jordan 
(Nith effect from 10 Hay 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on -15 
JTOe 1976. 

BATIFICATION t l'égard du deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 i la Constitution susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

10 mai 1976 
Jordanie 
(Avec effet au 10 mai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
H4P 1976. 

ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol of 5 
July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Notification under article 11 (51 of the said Constitution 

effected bv the Government of Switzerland on: 
4 June 1976 
Papua Hew Guinea 
(Nith effect fron 4 Jnne 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
iJnne 1976. 

ADHESION à l'égard du deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 d la Constitution susnentionnée 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de 

ladjt-e Cpffjftjtutjop effeçtqfe p^ç je GQ?T?rne|(e|i t Knjig?? je ; 
4 juin 1976 
Papouasie-Nouvelle-Guinée , 
(Avec effet au 4 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 1ujp,.1?76^ 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Gernany concerning 
application to Berlin (Vest) in respect of the General 
Regulations of the Universal Postal Onion of 5 July 1974 
Bffected with the Government of Switzerland on: 

18 Harch 1976 
Union of Soviet Socialist Republics 
Certified statement was registered bv Switzerland on 15 

June 1976. 

DECLARATION relative S la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Bépubligue fédérale d'Allemagne 
concernant 1'application S Berlin-Ouest du Béglenent 
général de l'Union postale universelle du 5 juillet 1974 
Effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

18 mars 1976 
Union des Républiques socialistes soviétigues 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

15 jnip 1j>76-

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 y 1^ Ù J 

- Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 
24 Harch 1976 
Singapore 
(Nith effect fron 24 Harch 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
June 1976. 

APPROBATION â l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle du 5' juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

24 mars 1976 / 
Singapour / 
(Avec effet au 24 mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 juin 1976. 

APPROVAL in respect of the General Régulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instrument deposited vith tho Government of Switzerland on; 

' J 29 Harch 1976 
Bahanas 
(Nith effect from 29 Harch 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 15 
June 1976. 

APPBOBATION â l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouveynçment s " j le : 

29 mars 1976 
Bahamas 
(Avec effet au 29 nars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 1? Ht» 1976 r 
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DECLARATION relating to the declaration made apoo 
ratification by the Pederal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Vest) in respect of the General 
Régulations of the Universal Postal Union of 5 July 1974 
Effected with the Government of Switzerland on: 

29 Harch 1976 
Cuba 

cwtifl** yfts registered by gyjtmlapa op is 
Jane 1976. 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest du Règlement 
général de l'Union postale universelle du 5 juillet 1974 
Effectuée auprès .du. Gouvernement suisse le ^ 

29 mars 1976 
Cuba 
La déclaration certifiée a étÇ.enregistrée par la Suisse le 

15 loin 1976. 

DECLARATION relating to the ratification of the Republic of 
Korea in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 

5 . /0 / 29 Harch 1976 
Effected with the Government of Switzerland on: 

Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
Jpne 1?76. 

DECLARATION relative ft la ratification de la Républigue de 
Corée ft l'égard da Règlement général de lftUnion postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Effectuée auprès du Gpuyer°g»Çftt. sujsse le ; 

29 mars 1976 
Cuba 
La déclaration,certifiée a été,enregistrée.pay la Suisse le 

15 juin 1976. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

14 April 1976 
United States of America 
(For the United states of America, the whole of the 

territories of the United states and the overseas 
ç\ territories for whose international relations the 

r-. \ Government of the United States is responsible. Vith 
effect from 14 April 1976.) 

) Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
Jupe 1976. 

RATIFICATION ft l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

14 avril 1976 
Etats-Unis d'Amérigue 
(Pour les Etats-Unis d'Amérique, l'ensemble des 

territoires des Etats-Unis et tous les territoires 
d'outre-mer dont les relations internationales sont 
assumées par les Etats-Unis. Avec effet au 14 avril 1976.) 

fra déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 juin 1976. 

Cr 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 197» 
Inst rusent deposited with the Government of Switzerland on: 

7 Hay 1976 
Swaziland 
(Dith effect froa 7 Hay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
June 1976. 

APPROBATION â l'égard du Réglenent général de l'Union postale 
universelle du 5 jnillet 1971 
yps^runent déposé auprès du Gouvetneuent suisse le : 

7 aai 1976 
Souaziland 
(Avec effet au 7 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 lain 1976. 

a . V 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

10 nay 1976 
Jordan 
(With effect froa 10 Hay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
June 1976. 

RATIFICATION & l'égard du Rêgleient général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Ipstruaent déposé auprès du Gouvernement'suisse le : 

10 aai 1976 
Jordanie 
(Avec effet au 10 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 juin 1976. 

/ v 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Notification under article 11 15) of the above-aentioned 

Constitution effected by the Governaent of Switzerland on: 
4 June 1976 
Papua New Guinea 
(«ith effect froa 4 Jnne 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 15 
JUfle 1976. 

ADHESION â l'égard du Régleaent général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution susmentionnée effeçtuée par le Gouvernenent 
sqji-sç? le ; 
4 juin 1976 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 4 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 juin 1976. 

i 
i 
i' 



Bo. 11723. Universal Postal Convention^ Concluded at 
Lansanne on 5 Jnly 1974 

onvention. /Co 
orbin 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Vest) 
Effected with the Government of Switzerland on: 

18 Harch 1976 
Union of Soviet Socialist Republics 
Çertified statement was registered bv Switzerland on 15 

Jnne 1976. 

Bo 1*723. Convention postale universelle, conclue i 
Lausanne le 5 Juillet 1974 

DECLARATION relative t la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Bépubligue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application 3 Berlin-Ouest 
Effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

18 mars 1976 
Union des Républiques socialistes soviétigues 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse La 

15 juin 1976. 

APPROVAL 
Instrument deposited vith the Government of Svltzerland on: 

24 Harch 1976 
Singapore 
(Vith effect from 24 Harch 1976.) 

certified statement vas registered bv Svitzerland on 15 
June 1976. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

24 mars 1976 
Singapour 
(Avec effet au 24 mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1? iM* 1?Z!frf 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Svitzerland on: 

29 Harch 1976 
Bahamas 
(Vith effect fron 29 Barch 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 15 
June 1976. 

APPBOBATION 

iBrtranf»*. imprtg a? s o w m t w * s w w t 19 ; 
29 mars 1976 

Bahamas 
(Avec effet au 29 mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 1? HiP 197? r 

DECLARATION relating to the declaration nade upon 
ratification by the Pederal Bepublic of Germany concerning 
application to Berlin (Vest) 
Effected with the Government of Switzerland on: 

29 Harch 1976 
Cuba 

DECLARATION relative 3 la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allenagne 
concernant l'application S Berlin-Ouest 
Effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

29 mars 1976 
cuba 

Certified statement was registered bv Switzerland on 15 
^une 1976 . 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1«iB 1976 r 

DECLARATION relating to the ratification of the Bepublic of 
Korea 
Effected with the Government of Switzerland on: 

29 narch 1976 
Cuba 
Certified statement was registered bv Svitzerland on 15 

June 1976. 

DECLARATIOB relative 3 la ratification de la Bépubligue de 
Corée 
Effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

29 mars 1976 
Cuba 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

1? -mn 19761 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Svitzerland on:,: 

14 April 1976 
United States of America 
(For thé United States of America, the vhole of the 

territories of the United States and the overseas 
territories for vhose international relations the 
Government of the United States is responsible. Vith 
effect from 14 April 1976.) 
Certified statement vas registered bv Svitzerland on 15 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernant fî-mf )? i 

14 avril 1976 
Etats-Unis d'Anérigne 
(Pour les Etats-Unis d'Amérique, l'ensemble des 

territoires des Etats-unis et tous les territoires 
d'outre-mer dont les relations internationales sont 
assumées par les Etats-Unis. Avec effet au 14 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
Vf 1MB 1?7tt 
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APPROVAL 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on s 

7 Day 1976 
Swaziland 
(Bith effect fro» 7 Hay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
Jnne 1976. 

APPROBATION 
;nstruaent déposa auprès du Gouvernement suisse le : 

7 aai 1976 
Sonaziland 
(Avec effet an 7 aai 1976.) 

m dteurftti?» certifié? a eptregj-stçée pap la Suisse je 
15.HiB.197». 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

10 Say 1976 
Jordan 
(With effect froa 10 Hay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
Jnne 1976. 

APPROBATION 

ftgtmm «Ptfr? a9 <?9ttT«?tS¥EePt ?j4ss? ^e ; 
10 aai 1976 
Jordanie 
(Avec effet as 10 aai 1976.) 

fra déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
1? Hi» 1?7S. 

ACCESSION 
Notification nnder article 11 f5) of the Constitntion of 

the 0niversai Postal Onion effected bv the Governaent of 
Switzerland on; 
* Jane 1976 
Papaa New Guinea 
(Vith reservations in respect of articles 5 and 30. Nith 

effect froa 4 Jnne 1976.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 

Jnne 1976. 

ADHESION 
•otification en vertn de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de 1'Onion postale nnlverselle effectuée par le 
four et new»* le ; 
4 juin 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec réserves A l'égard des articles 5 et 30. Avec effet 

au 4 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

15.3yiB.l?7$« 

No. 14724. Insured Letters Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 ~ 

ô 1 3 7 7 ^ r p 
DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by the Pederal Republic of Geraaay concerning 
application to Berlin (Vest) 
Effected with the Governaent of Switzerland on: 

18 Harch 1976 
onion of Soviet Socialist Republics 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 

June 1976. 

No 14724. Arrangeaent concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu » Lausanne le 5 juillet 1974 

DECLARATION relative â la déclaration fornulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Alleaagne 
concernant l'application i Berlin-Ouest 
Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

18 aars 1976 
union des Républiques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

15 lain 1976. 

APPROVAL 
Instrument deposited vith the Governaent of Switzerland on; 

2» Harch 1976 
Singapore 
(Vith effect froa 24 Harch 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
June 1976. 

APPROBATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

24 aars 1976 
Singapour 
(Avec effet au 24 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1? Hitt 197t, 

APPBOVAL APPBOBATIOB 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: \ Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 Hay 1976 \ / 7 aai 1976 
Swaziland 1/ Sonaziland 
(Bith effect froa 7 Hay 1976.) fj (Avec effet au 7 aai 1976.) 

»fls pegisteped fry Syitterlagd pu 1? La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
JHW 1?7«r 15 1?7». 
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•o. 14725. Postal Parcels Agreeaent* Concluded at Lausanne 
on5Jaly1974 ^ i n t t O 

DRCLARATIOS relating to the declaration nade upon 
ratification by the Federal Bepnblic of Geraany concerning 
application to Berlin (Vest) 
Effected vith the Government of Switzerland on; 

A s 18 Harch 1976 
J * Onion of Soviet Socialist Republics 

certified statement was registered bv Switzerland on 1S 
Jnne 1976. 

Bo 1*725. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
â Lausanne le 5 Juillet 1974 

DECLARATION relative I la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Aliénagne 
concernant l'application S Berlin-Ouest 
Effectuée auprès du Gouwernenent suisse le : 

18 aars 1976 
onion des Républiques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

1? Hitt 197». 

APPROVAL 
lastrwant deposited with the Government of Svitzerland on: 

2* narch 1976 
Singapore 

. \ (Vith effect fron 2* Barch 1976.) 

: ÇWttfl?? )f»ff IFPgiTttt?^ t>T SrttWlMfl 9B 1? 

APPROBATION 

i B B t n p m itont wptfe flu s p m r a e i m grtrere. t 
2* aars 1976 
Singapour 
(Avec effet au 24 aars 1976.) 

Le déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1?. 1«tB. 1976, 

APPROVAL 
instrument deposited with the Governpent of Svitzerland on; 

29 Barch 1976 
Bahanas 
(Vith effect fron 29 Barch 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on.15 
June 1976. 

APPROBATION 
instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

29 aars 1976 
Bahaaas 
(Avec effet au 29 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 luin 1976. 

DECLARATION relating to the declaration nade upon 
ratification by the Pederal Bepublic of Germany concerning 
application to Berlin (Vest) 

^ f r with til? GpyetmeBt of s v i t m l » 4 9»; 
S] 29 Harch 1976 

o Cuba 
Certified statement was registered bv Switzerland on 15 

J M e 1976, 

DECLARATION relative â la déclaration foraulée lors de la 
ratification par la Bépubligue fédérale d'Allemagne 
concernant Inapplication t Berlin-ouest 
Effectuée auprès du Gouwernenent suisse le ; 

29 mars 1976 
Cuba 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

M 1lln 197frt 

DECLARATION relating to the ratification of the Republic of 
Korea 

. Kfgçtyj with the <?9v?ni>«Bt gf s n m t t a B d 9»; 
fl 29 Harch 1976 

0 CBba 
Certified statement wns registered bv Switzerland on 15 

JPfte 1976. 

DECLARATION relatiwe t la ratification de la République de 
Corée 
Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le ; 

29 aars 1976 
Cuba 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1» 

,1S 1MB 1976, 

APPROVAL 
Instrnpent deposited with the Government of Switterlaad on: 

7 Hay 1976 
i'\ Svaziland 
A (Vith effect from 7 Hay 1976.) 

A v 
- certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 15 

') Jnne 1976. 

APPROBATION 
yns^rnaent déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

7 mai 1976 
Souaziland 
(Avec effet au 7 mai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1? 1H.B 197», 
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I K M T U 
i M t r n M t a»posited vith tbe towrmit tf flt'Tfllli W i 

1» lay 1976 
Jordan 
filth effect froa 10 Ray 1976.) 

JaS'lUlT* «HttWtt I W Hltlttpa I» Saltserlaad a, « 

APPBOBATIOB 

Bitniwt Mwtf iiprtt a» mnwwmt svif&p i<?. •• 
10 aai 1976 
Jordanie 
(Avec effet an 10 aai 1976.) 

^ti^tg^iUfl» m t U i H a ftt GBREQINTFR» PM LA.SFFIGGP, 1G 

•o. 1*726. Boney Order* and Postal Travellers' Cheques 
Agteeaeat. Conclnded at Lausanne on S July 197* •o 11726. Arraageaeat concernant les aandats de poste et 

las boa* postaux de voyage. Conclu * Lausanne le 5 Juillet 
197* 

i m o n i 
Instruaent deposited vith the Boverneeat of Saltaarlaa* oat 

1* April 1976 
Baited States of Aaerica 
(Tor the United states of Aaerica, the «hole of the 

territories of the United states and the overseas 
territories for vhosa international relatloas the 
Soveraseat of the United states is responsible. Bith a 
declaratioa. Bith affect froa 1* Ipril 1976.) 
certified state sent sas reentered bv iiitiarliU pa IS 

Jilt 1?7t. 

APPBOBATIOB 

UttMBtBt i h w f inErte a« g«TtrBt»9Bt e s i m it i 
1* avril 1976 
MatsHlais d'Aadrique 
(Pour las Etats-Unis d'Aaérique, l'enseable des 

territoires das Etats nais et tous les territoires 
d'outre-aer dont les relations internationales sont 
assuaéee par les Etats-Unis. Avec déclaration. Avec effet 
aa 1* avril 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

tt iBii.mt. 

o. 72*7. International Convention for the Protection of 
Perforas», Producers at Pboaograas and Broadcasting 
Organisations. Done at Boa* on 26 October 1961 

Bo 72*7. Convention iaternationale sur la protection des 
artistes interprétas on exécutants, des producteurs de 
phoaograaaes at das organisées de radiodiffusion. Faite à 
loss la 26 octobre 1961 

ACCESSION 
lastreaent deposited on: 

17 June 1976 
Col oe hi a 
(•itk effect froa T7 Septeaber 1976.) 

I W U t t n t « officio oa 17 Jaaa 1976. 

ADBESIOB 

l i t t m w t M m t It s 
17 jaia 1976 
Coloabie 
(Avec effet au 17 septeabre 1976.) 

a n n u m a»9tti« it 17 n u i m . 

Bo. 7515. Single Coavention on Barcotic Drags, 1961. Dose 
rt Bev Tork on 30 Barch 1961 

SUCCBSSIOV 

m u l a t t o twriTri w t 
21 Jaaa 1976 
Barbados 

IWirtttrt « officio oa 21 June 1976. 

Bo 7515. Convention unique sur les stupéfiants de 1961. 
Faite t le» York le 30 aars 1961 

SUCCESSION 
Botification reçue le ; 

21 ]aia 1976 
Barbada 

a m u t f i'ettiet it n n » mtr 

Bo. . 1*151. Protocol asending the Single Convention oa 
•arcotic Drags, 1961. Concluded at Seneva oa 25 Barch 1972 

Ht 
ACCESSION 

last»—at deposited o.; 
21 Jaaa 1976 
Barbados 
(•itk effect fres 21 July 1976.), 

I W t t t W H •» officio oa 21 Jaae 1976. 

Bo 1*1S1. Protocole portant aaendeaent de la Convention 
•nique sar las stupéfiants de 1961. Conclue a Genève le 25 
M r s 1972 

ADHSSIOB 

hnnwrt Wwri It ; 
21 juin 1976 
Barbade 
(Avec effet as 21 juillet 1976.) 

Enregistré d'office le 21 ialn 1976. 
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RATIFICATION 
Instrument deposited on; 

29 Jane 1976 
Tunisia 
(Nith effect fron 29 July 1976.) 

» officio on 29 June 1976. 

RATXPICltXOI 

B i t n i M t ifcwt 1» ; 
29 join 1976 
Tunisie 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

n w a m r f d ' s tnc? i? a? i?7t. 

No. 14152• Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as 
aaended by the Protocol anending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Done at lev Tork oa 8 August 1975 

0 1 9 - 1 

PARTICIPATION in the above-mentioned Convention 

EPttfiCTttP» 9t W»CCTtrtP» i9 tfej 1?» ÇMTMtlg» 
it ttntflm w tfr 1?72 t m i t w fretwel deposited on s 

21 June 1976 
Barbados 
(Vith effect froa 21 July 1976.) 

«* officio on 21 June 1976. 

PABTICIPATIOB in the above-aentioned Convention 
Instrument of ratification of the 1972 «.ending Protocol 

dgPWttyfl 9Bî 
29 June 1976 
Tunisia ^ 
(Vith effect froa 29 July 1976.) 

Begistered ex officio on 29 June 1976. 

Bo 1*152. Convention unique sur les stupéfiaats de 1961, 
telle que modifiée par le Protocole portant aaendeaeat de 
la Convention aaique sur les stupéfiants de 1961. Faite t 
Nev Tork le 8 aoSt 1975 

PARTICIPATION t la Convention susmentionnée 
Botification de ancceaslon « la Coaventlon de 1961 et 

inatraaent d'adhésion au Protocole d'anendeaant de 1972 
Mtntt h i 
21 juin 1976 
Barbade 
(Avec effet aa 21 juillet 1976.) 

»W9iitrf i'gttivt la 1a 1B l?7fr. 

PARTICIPATION t la Convention susmentionnée 
inatraaent de ratification du Protocole d'aaeadeaent de 

Mi Ut9H.lt i 

29 juin 1976 
Taaisie 
(avec effet au 29 juillet 1976.) 

t i m i t t r f t'gttiCT 1» 2? Ht» 1?7S, 

No. 1021. Convention on the Prevention aad Punishaent of 
the Criae of Genocide. Adopted by the General A as .ably of 
the Onited Nations on 9 December 19*8 

ACCBSSIOB 

22 June 1976 
Ireland 
(Vith effect froa 20 Septenber 1976.) 

ex officio on 22 June 1976. 

•o 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
criae de génocide. Adoptée par l'Assemblée générale des 
Nations nies la 9 décembre 19*8 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

22 jaia 1976 
Xrlaade 
(Avec effet au 20 septembre 1976.) 

Ba legist ré d'office le 22 -toi» 1976. 
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International Labour Organisation 

PiltifigflUpB 9f WT 9t C9BT9B*i9B9 »j9Pt9d frT 
?9f f fmBge 9f tb? lB*9m* i9B» i MlbVIt 9W» jgBt i9B 

in the coarse of its first thirty-two sessions, i.e.. np to 
and Including Convention Wo. 98. is deeaed to be the 
m U i P f t j O B Pf ttn 99BT9»*i9P tofllfipd feT I b s f i B t l 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
BFUcK» i 9f Ç9BT¥»U9B 

•o. 585. Convention (lo. 2) concerning uneaployaent, 
adopted by the Genera 1 Conference of the International 
Labour Organisation at its first session, Bashington, 28 
•oveaber 1919, as aodified by the Pinal articles Revision 
Convention, 1946 

Organisation internationale du Travail 

La ratification de toute Convention adoptée par }a 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux preaiéres sessions, soit 
megs'* la C9»T9»*19» po jpçUsmieB*. 9?* répat^T^lP» 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaéaent a l'article 2 de cette dernière Convention 

•o 585. Convention (Ko 2) concernant le chOaage, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail d sa preaière session, Washington, 28 noveabre 
1919, telle lu'elle a été aodifiée par la Convention 
portant revision des articles finals, 1946 

RATIPICATIOB 
% mmwçff* registered tto Pirepwr-ffgasral 9t tto 
ÇV International Labour Office on; 

A f (TlV H»T "76 
\ (J\y \ Papua lei Guinea 

* • («ith a declaration recognizing that Papua lev Guinea 
continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-ventionea Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua lea Guinea. 
Bith effect froa 1 gay 1976.) 

bv the International 

RATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le s 
1er aai 1976 
Papoaasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue â être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

Ht j$gj«mi9ft Certifia? i "Hé P « l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

£ 
•o. 586. Convention (lo. 5) fixing the minimum age for 
admission of children to industrial employment, adopted by 
the General Conference of the International Laboor 
Organisation at its first session, Vashington, 28 November 
1919, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

•o 588» Convention (Mo 5) fixant l'ffge minimum d«admission 
des enfants aox travaux industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa première session, Washington, 28 novembre 
1919, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
lnp*raep* geqjgterefl vtth thg P i r w t w - g w w l 9f international Laftour W n 

25 Bay 1976 
Bahaams 
(Vith a declaration recognizing that the Bahamas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-mentioned Convention, vhich the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahamas. Vith effect 
froa 25 Nay 1976.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 23 Jnne 1976. 

BAT1FICATI0V 
a w t r w n t 9B»qietrt inprtf fo girewnr <rfB$»i a» P w m 

iBV9n>a*i9BBl 4B I r t m l le ; 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant que les Bahaâas 

continuent d être liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Royauae-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 

m <tërt»«ti9B çetUflte a M SBreqisttf? ? » 
l'grwBiwti9B iBtet»*ti9BBi9 a» T t m i l le » n i » 1?7t. 

Bo. 590. Convention (Bo. 7) fixing the Biniaua age for 
adaission of children to eaployaent at sea, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisatioa 
at its second session, Genoa, 9 July 1920, as aodified by 
the Pinal Articles Bevision Convention 1946 

lo 590. Convention (Bo 7) fixant l'Sge ainiaua d'adaission 
des enfants au travail aaritiae, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale da Travail ft sa 
deuxièae session. Gènes, 9 juillet 1920, telle qu'elle a 
été aodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

RATIFICATIOB BATIPICATI0B 

A<V 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
nternational Labour Office oa; 
Hay 1976 
Papua Bev Guinea 
(Vith a declaration recognizing that Papua Bev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Fapua Bev Guinea. 
Vith effect froa 1 Bay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Utovr 9rq»Big«ti9B 9B ?? Jvae i?7$r 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 
1er aai 1976 
Papouasie-louvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue ft être liée par les 
obligations découlant de la Convention sasaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papona-Bouvelle-Gninée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

ta fltaia«ti9B rartifite ? sBreqjgttfr? rat 
l ' P r W f l i « t t 9 B iB*«B«ti9BBl9 i* T t m i l l e î i 1iiB 
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| RATIFICATION 
\ Instruaent registered with the Director-general of the 

\J International tabonr Office on; 
25 Bay 1976 
Bahanas 
(Nith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

y to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which the Dnited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland had prewiously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
fron 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

labour Organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
last rusent enregistré auprès du Directeur général da Bureau 

lttt»nnUgttU i r m i l le i 
25 aai 1976 

Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahanas 

continuent A être liées par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyaume-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet an 25 aai 1976.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Mo. 591. Convention (Bo. 8) concerning uneaployaent 
indemnity in case of loss or foundering of the ship, 
adopted by the General conference of the Isteraational 
Labour Organisation at its second session, Genoa, 9 July 
1920, as nodified by the Final Articles Bewision 
Convention, 1946 

Ho 591. Convention (Bo 8) concernant 1"indemnité de 
chOaage en cas de perte par naufrage, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa deuxièae session. Gènes, 9 juillet 1920, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

h 
BATIFICATIOB 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 

nay 1976 
Papua New Guinea 
(Nith a declaration recognizing that papua Hew Guiaea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which .Australia had previously 
declared applicable to the territory of papua New Guinea. 
Nith effect fron 1 Hay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
labour Organisation on 23 Jnne 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Nouvel le-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-louvelie-Guinée continue a être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Bo. 593. Convention (Bo. 10) concerning the age for 
L V adnission of children to enployaent in agriculture, adopted 

by the General Conference of the International labour 
Organisation at its third session, Geneva, 16 Boveaber 
1921, as modified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

Ho 593. Convention (Bo 10) concernant l'Sge d'admission des 
enfants au travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa troisièae session, Genève, 16 novenbre 1921, 
telle qu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 1946 

Q BATIFICATIOB 
* Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
1 Hay 1976 
Papua Bew Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Be» Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which Australia had previously 
declared applicable to the territory of papua Bew Guinea. 
Nith effect froa 1 Hay 1976.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général da Bureau 

international du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue d être liée par les 
obligations découlant de la Convention sussentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
25 Hay 1976 

Bahanas 
/(Bith a declaration recognizing that the Bahamas coatimaes 

yco be bound by the obligations arising froa the 
j/above-mentioned Convention, vhich the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahamas. Bith effect 
froa 25 Bay 1976.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bnreau 

international du Travail le : 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahanas 

continuent a être liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire des Bahamas par le 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 
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•o. 594. Convention (Bo. 11) concerning the rights of 
association and conbination of agricultural workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 
•ovesber 1921, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

RATIFICATION 
m t r w f f t fi%i M ? P i F e ç t n - Q w m l vf tbç International Labour Office on; 

1 Hay 1976 
Papua Hew Guinea 
(Bith a declaration recognizing that papua lew Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-mentioned Convention, which Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua lew Guinea. 
Nith effect froa 1 Hay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
MtoTt PTHIBtmlg» 9B 2? -79»? 19761 

No 594. Convention (No 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail â sa troisième session, Genève, 
12 noveabre 1921, telle gu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

m m i le ; 
1er aai 1976 
Papouasie-Nouvelle-Gulnée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Nouvelle-Guinée continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention sussentionnée, 
laguelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
La dilatation certifiée a été enregistrée par 

itttetBa<491*1$ ?» Itavfiii W 1<4P 1976, 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
25 Hay 1976 
Bahanas 
(Nith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which the United lindgon of 
Great Britain and Northern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Nith effect 
froa 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the Iaternatlonal 

frabouy Organisation on 23 June 197Ç T 

I»g*mm„g»reqig*re 4 ° a y Pitegteup qépéra; dq Bureau 
iB*en>»t i9»» l fls.,tiaT9U l e ; 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahanas 

continuent & être liées par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédenaent été 
déclarée applicable an territoire des Bahanas par le 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 1uin 1976. 

JSV 
Bo. 595. convention (Bo. 12) concerning workmen's 
. compensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
third session, Geneva, 12 Bovenber 1921, as acidified by the 
Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Ho 595. Convention (Bo 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa troisième session, Genève, 12 novembre 1921, 
telle gu'elle a été nodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
1 Hay 1976 
Papua Bev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Bev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising from the 
above-mentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Guinea. 
Bith effect fron 1 Hay 1976.) 

certifié gtatmat yftg.reqlftwd |>v the i m m t t 9 P » l 
P r q w i f f t t w 9B » JBB<> 1976 r 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Houvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Nouvelle-Guinée continue A être liée par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédennent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Nouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er nai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 -juin 1976. 

-Si 
RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

&25 Hay 1976 
% Bahaaas 

<y 4 (Nith effect fron 25 Bay 1976.) <> \\ V 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBtglBBtlPBfll 41» Travail If ; 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec effet au 25 aai 1976.) 

ta dffflpmi9B ÇÇftWée 3 été enregistrée pay l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 
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So. 597. Convention (So. 14) concerning the application of 
the veekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Novenber 1921, as aodified 
by the Pinal Articles-Revision Convention, 1946 

RATIFICATIOB 
instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
25 Bay 1976 
Bahanas 
(Bith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the-Onited Kingdon of 
Great Britain and Northern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. 1 Bith effect 
froa 25 Bay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

Bo 597. Convention (Bo 14) concernant l'application du 
repos hebdonadaire dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail a sa troisième session, Genève, 
17 noveabre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATIOB 

International du Travail le : 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant que les Bahaaas 

continuent d être liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

No. 600. Convention (No. 17) concerning vorkaen's 
conpensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 June 1925, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
25 Hay 1976 
Bahaaas 
(With effect froa 25 Bay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

Bo 600. Convention (Bo 17) concernant la réparation des 
accidents du travail, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa septiéae 
session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBtenmttwnl as i m e U le ; 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec effet au 25 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Bo. 601. Convention (Bo. 18) concerning vorkaen's 
coapensation for occupational diseases, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 Jnne 1925, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

Bo 601. Convention (Bo 18) concernant la réparation des 
aaladies professionnelles, adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail d sa 
septiéae session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été 
aodifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

BATIFICATIOR 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
1 Hay 1976 
Papua Nev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Nev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Nev Guinea. 
Bith effect froa 1 Hay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Oroanisntion on 23 June 1976. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue d être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de là Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 
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\ 
•o. 602. Convention (Ho. 19) concerning equality of 
treatnent for national and foreign workers as regards 
sorkaea's coapensation for accidents, adopted by the 
Geaeral Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 Jnne 1925, as nodified by 
the Final Irticles Bevision Convention, 1916 

Ho 602. Convention (Bo 19) concernant l'égalité de 
traiteaent des travailleurs étrangers et nationaux en 
aatière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa septiéae session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
1 Hay 1976 
papua lav Guinea 
(Bith a declaration recognizing that papua Bev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Guinea. 
Bith effect froa 1 Hay 1976.) 

certified stateaent vas registered bv the International 
0r<HBlml9B 9» ?? J w 1?76t 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBtsnuU9B»l fly Twva l l l e . ; 

1er nai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue â être liée par les 
obligations découlant de la Convention sussentionnée, 
laquelle avait précédennent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l*OT<«Bl9tttt91l lB*er»ft*l9B»le a? Trayj»il 1? ?? lujn 1976t 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

I t t t « M » 9 M l t » t>9« 9 « l t ? 98 8 

(-\25 Bay 1976 v Bahaaas 
(Bith à declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising fron the 
above-aentioned Convention, vhich the United Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahanas. Bith effect 
froa 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 23 June 19T6 . 

BATIFICATIOB 
ftstrwnt enregistré appris Pàreçtm générai flg Bn^au international du Travail le : 

25 aai 1976 
Bahanas 
(Avec one déclaration reconnaissant que les Bahanas 

continuent d être liées par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Bo. 605. convention (Bo. 22) concerning seaaen's articles 
of agreement, ndopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its ninth session, 
Geneva, 2* June 1926, as aodified by the Final Articles 
Bevision convention, 1946 

Bo 605. Convention (Bo 22) concernant le contrat 
d'engagenent des sarins, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail d sa neuviéne 
session, Genève, 24 juin 1926, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the 

l r t « M t t 9 f f « l t»t"?yr çytlçe 9»; 
1 Bay 1976 
Papua Bev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Bev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising fron the 
nbove-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Guinea. 
Vith effect froa 1 Bay 1976.) 

Certified stateaent vaB registered bv the International 
taboar-Organisation on 23 Jnne 1976. 

BATIFICATIOB 

l a m » M B t eBrgqjgtré wprts du Pirecte"r généra; dp Bureau 
iBt»niBU9Bsl.dq t n n i l l e ; 

1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue d être liée par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laguelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de là Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er nai 1976.) 

m , fl$gl«ratl9B cmifite a été ^registre? par l'organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

\ 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
25 Hay 1976 

Bahaaas 
(Vith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the United Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of thé Bahaaas. Vith effect 
froa 25 Bay 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 23 Jnne 1976. 

BATIFICATIOB 
iPStruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

lB*grafl*l9B»l iv Tr»yf l l l l e ; 

25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant que les Bahanas 

continuent B être liées par' les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Royauae-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 
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•o. 609. Convention (lo. 26) concerning the creation of 
nininna vage-fixing aachinery, adopted by the General 
Conference of the International Laboar Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 Jnne 1928, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 19*6 

BATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International labour Office on; 
1 Say 1976 
Papua Rev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua lev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Rev Guinea. 
Bith effect froa 1 Ray 1976.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

•o 609. Convention (Bo 26) concernant l'institution de 
aéthodes de fixation des salaires ainina, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa onzléae session, Genève, 16 Juin 1928, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des Articles finals, 19«6 

RATIFICATION 
Distraient enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-louvelle-Guinée continue S Stre liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-souvelle-Goinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

RATIFICATION 
Iastruaent registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 
25 Nay 1976 
Bahaaas 
(Bith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the United Kingdon of 
Great Britain and Northern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
froa 25 Bay 1976.) 
Certified statesent vas registered bv the International 

Mvu PtnnlfaU?» PB 23 June i?7fr > 

RATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahaaas 

continuent ft être liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 min 1976. 

Bo. 610. Convention (Bo. 27) concerning the narking of the 
•eight on heavy packages transported by vessels, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its tvelfth session, Geneva, 21 Jane 1929, 
as aodified by the Final Articles Revision Convention, 1946 

Bo 610. Convention (Bo 27) concernant l'indication du poids 
sur les gros colis transportés par bateau, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa douziéne session, Genève, 21 juin 1929, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrnaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
1 Ray 1976 
Papua Bev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Bev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Guinea. 
Bith effect froa 1 Hay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
tatovr PRIGBIMIPB PB 23 mm 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

latarnaUPBal flp Travail le ; 
1er aai 1976 
Papouasie-louvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue â être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-louvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Bo. 612. Convention (Bo. 29) concerning forced or 
coapulsory labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 26 June 1930, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

Bo 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa guatorzièae 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 

iBBttBMBt reqirtwi rtth the ptrectpr-gwral Pt tfre International Labour Office on: 
1 Ray 1976 
papua Nev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Bev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Guinea. 
Bith effect froa 1 Hay 1976.) 

certified stateaent vas registered bv the International 
HfrPBt OtMBlgBUPB PB 2} f n t 1?7$r 

RATIFICATIOB 
Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant qne la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue d être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

la 3ftlaraU9B c e r t i f i a a W enregistrée pat l'Organisation Internationale du Travail le 23 juin 1976. 
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BATIFICATIOB 
I n t n m t registered vith the Dlr act or-Ornerai of the 

tnternntional Labour office on s 
25 Hay 1976 
Bahaaas 
filth a declaration recognizing that the Bahaaas coatiaoes 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned convention» vhich the united Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland bad prevloaly declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
froa 25 Bay 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the laternatlonal 

Labour Organisation on 23 Jane 1976. 

BATIFICATIOR 
instrnaent enregistra auprès dn Directeur général da Bureau 

H t « » a » M a l flu natall le 8 
25 sal 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gne les Bahaaas 

continuent t être liées par les obligations découlant de la 
Convention sussentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyaaae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet aa 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 23 1uln 1976. 

lo. 62*. Convention (Ko. 42) concerning vorkaen's 
coapeasation for occupational diseases (Revised 1934), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour organisation at its eighteeath session. Geneva, 21 
Jane 193*, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 19*6 

Bo 62*. Convention (Bo *2) concernant la réparation des 
aaladies professionnelles (Bevisée en 193*), adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail d sa dix-huitiêae session, Genève, 21 Juin 1934, 
telle qu'elle a été aodifiée par la convention portant 
revision des articles finals, 1946 

•ATIFICATIOB 
Instrument registered aith the Director-General of the 

laternatloahl Labour Office oa; 
1 Bay 1976 
papua Bev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Bev Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of papaa lev Guinea. 
Bith effect froa 1 Bay 1976.) 

cwtttlrt itittiwt m wrtttmjl br tire i m m m m labour Organisation on 23 Jnne 1976. 

RATIFICATIOB 
Instrnaent enregistré auprès da Directeur général du Bureau 

tltffl^tlQMl du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue d être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bonvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par 
l'organisation Internationale dtt Travail le 23 1uin 1976. 

•ATIFICATIOB 
iMtEMEBt mlitEtfti Witt tt? Plt9ft0t~g9B9Hl 9f U t International Labour Office oa: 

25 Bay 1976 
Bahaaas 
(Bitb effect froa 25 Bay 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the International L»tg«r P r w t H t l 9 B m » nat 1?7». 

•ATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec effet au 25 aai 1977.) 

H déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Bo. 627. Convention (Bo. 45) concerning the enployaeat of 
•oaen on underground vork in. nines of all kinds, adopted by 
the General conference of the Iaternatioaal Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 Jane 
.1935, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 19*6 

lo 627. Convention (Bo 45) concernant l'enploi des feaaes 
aux travaux eoaterrains dans les aines de toutes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 1 sa dix-neuviéne 
session, Genève, 21 Juin 1935, telle qu'elle a été nodifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

• ATIFICATIOB 

iBrtIBMBt »<Ugtttt< with tt9 Plf9gt9t~g«B«tal fft_lha International Labour Office on: 
1 Ray 1976 
Papua Rev Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papaa le* Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-sentioaed Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Guinea. 
Bith effect fros 1 Ray 1976.) 

W i t t t W BtatffWBt tit n r t t t m i W t n i r t t m t t w a Labour Oreaalsatlon on 23 Jaae 1976. ~ ! 

RATIFICATIOB 

iBrttareat cBrealettg.BBPrtg.tfB PUectEBtqlnltal 3v.wrean 
tlPBBl flB IrBTttll.le 8 l a t « m 

1er aai 1976 
Papouasie-Nouvel le-Gainée 
(Avec ane déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue d être liée par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laqaelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoaa-Boavelle-Guinêe par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

«-* déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'BiWBHBtl9B iBtetBBtloaala li.nintl It H nia 1?7t. 
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RATIPICATIOH 
Instrument registered »ith the Director-general of the 

International Labour Office on; 
25 Hay 1976 

Bahanas 
(Kith a declaration recognizing that the Bahaaas coatiaaes 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the United Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
froa 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 23 June 1976. 

BAtlFICATIOB 
Inatraaent enregistré auprès du Directeur ililtil da H U M 

t i t > i n t t » i i i ft m n t i i»„ a 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahaaas 

continuent â 8tre liées par les obligations dteoulaat de la 
Convention susnentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Royanae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande de Bord, avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été aareoiatrée par 

l'organisation internationale dn travail la 23 iala 1976. 

Bo. 630. Convention (Bo. 50) concerning the regulation of 
certain special systeas of recruiting workers, adopted by 
the General conference of the International labour 
organisation at its twentieth session, Geneva, 20 Jaae 
1936, as aodifled by the Pinal articles Bevision 
Convention, 1946 

Bo 630. Convention (Bo 50) concernant la réglementation de 
certains systèmes particuliers de recruteseat des 
travailleurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internntionale du Travail à sa vingtième 
session, Genève, 20 Juin 1936, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
19*6 

BATIFICATIOB 
Instrusent registered vith the Director-general of the 

International Labour Office QUI 
25 flay 1976 

Bahaaas 
(Bith a declaration recogaiziag that the Bahaaas coatiaues 

to be bound by the obligations arising from the 
above-aentioned Convention, vhich the Baited Kingdom of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Hith effect 
from 25 Hay 1976.) 
certified statement was registered bv the International 

labour Organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureaa 

International du Travail le t 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahaaas 

continuent > être liées par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laquelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord, avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaratloa certifiée m été enregistrée par 

t«Organisation internationale dn Travail le 23 lain 1976. 

Bo. 639. Convention (Bo. 64) concerning the regulations of 
vritten contracts of eaployaeat of iadigeaoaa workers, 
adopted by the General Conference of the laternatioaal 
Labour Organisation at its tventy-fifth session, Geneva, 27 
June 1939, as aodified by the Final articles Revision 
Convention, 1946 

Bo 639. Convention (Bo 64) coaceraant la régleaeatatioa des 
contrats de travail écrits des travailleurs indigdnes, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail B sa vingt-clnguièae session, 
Genève, 27 juin 1939, telle gn'elle a été aodifiée par la 
Convention portant revision des articles finals, 19*6 

BATIFICATIOB 
instrunent registered vith the Director-general of the 

mer»4*tgffBl PffiCT g»i 
25 Hay 1976 
Bahana s 
(Hith a declaration recognizing that the Bahaaas coatiaaes 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the Onlted Kingdee of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
froa 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
Inatraaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international da Travail le £ 
25 aai 1976 
Bahamas 
(Avec aae déclaratioa reconnaissant qae les Bahaaas 

continuent B être liées par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédeaaeat été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyaaae-Oal de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet aa 25 Bai 1976.) 

h t f c l i n t t w a t t t t t h » Itf . M i i i t m h . M t l'organisation iateraatlonale du Travail le 23 join 1976. 
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Ro. 6*0. Convention (Ko. 65) concerning penal sanctions for 
breaches of contract of enployaent by indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 
27 June 1939, as aodified by the Pinal articles Revision 
Convention, 1946 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour office on : 
25 Bay 1976 

Bahaaas 
(Bith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which the United Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
froa 25 Bay 1976.) 

m m m registered fry the intemaUgoal Labour Organisation on 23 June 1976. 

Bo 640. Convention (No 65) concernant les sanctions pénales 
pour eanguenents au contrat de travail de la part des 
travaillears indigènes, adoptée par la Conférence générale 
de l'organisation internationale du Travail d sa 
vingt-cinguiéaé session, Genève, 27 Juin 1939, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahanas 

continuent d être liées par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 

Bo. 792. Convention (Bo. B1) concerning labour inspection 
in industry and conaerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July >947 

Bo 792. Convention (No 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le conaerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trentièae session, Genève, 11 juillet 1947 

a 7 BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

lBm»BU9Bfl l P f f t t e 9B; 

25 Ray 1976 
Bahaaas 
(Nith effect froa 25 Hay 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

latBEBffUMBl Travail 1? ; 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec effet au 25 aai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l 'WlftBi?att9B lB\eiBBU9B«l9 T»T?11 1? ï? 1<4B 1»7$, 

Bo. 898. Convention (Bo. 88) concerning the organisation of 
the enploynent service. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

Bo 898. Convention (Bo 88) concernant l'organisation du 
service de l'enploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa trente et 
uniéne session, San Francisco, le 9 juillet 1948 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 

m t r y m t mirnmt witb m vt t t e 
lamMUgpftl tftfrur pfftçg w ? 
25 Hay 1976 
Bahaaas 
(Vith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which the United Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Rith effect 
froa 25 Bay 1976.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 
fl? Î M M Ï 1 It S 

25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec one déclaration reconnaissant gne les Bahaaas 

continuent â $tre liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyauae-uni de Grande-Bretagne et'd'Irlande du Bord. Avec 
effet an 25 aai 1976.) 

ta flfclflnUwi rattttta.t 4M gftreqimfr? P^E l'Organisation internationale du Travail le 23 1nin 1976 > 

•o. 1341. Convention (Bo. 96) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General conference of the 
International Labour organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 19*9 

Bo 1341. Convention (Bo 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-deuxiêae session* Genève, 1er juillet 1949 

/ RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-general of the 

I » t « M U 9 B » l H t t 9 « Pff lC9 M i 

1 Hay 1976 
Papua Bew Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua lew Guinea 

continues to be bound by the obligations arising fron the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Guinea. 
Bith effect froa 1 Bay 1976.) 

certified statement «as registered bv the International 
9 r q « i m i 9 B 9» » JM? I?7». 

BATIFICATIOB 

ftttnim enregistre wn>rtff Plreptew général p°reau 
iBtetmttnal ft Travail Is ; 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue d être liée par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laguelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er nai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 23 juin 1976. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office ons 
25 Hay 1976 
Bahaaas 
(Bith a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the Onited Kingdoa of 
Great Britain and northern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Vith effect 
froa 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 23 June 1976, 

ftftrwitt mpqjstré Hr^çx^n fly 
intgmtfrpaj. flq Tr*v*U le i 

25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant que les Babaaas 

continuent â être liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
tfldéclaration certifiée a été enregistrée p^y 

l'Organisation internationale du Travail le 23 luin 1976, 

No* 1616. Convention (Ho. 97) concerning aigration for 
employment (Bevised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1919 

•o 1616. Convention (Bo 97) concernant les travailleurs 
migrants (revisée en 1949). Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail ft sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 

0 
ipstrurefft registered yj^h pjregtgr-gwral 9t tb? 

International Labour Office on; 

25 Hay 1976 
Bahamas 
(Vith a declaration recognizing that the Bahamas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland had previously declared 

. applicable to the territory of the Bahaaas. vith effect 
froa 25 Hay 1976.) 

Çmifled ptfrtepept ypp frT th? tfrfrpffp Qrqapj.^i9ft.9ft 2? tfW 197St 

Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahaaas 

continuent ft être liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable an territoire des Bahaaas par le 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Vord. Avec 
effet au 25 mai 1976.) 

gjfflaretjpg <r9rtjgjj? ? ^ ynmisttj? P^F 
l'Organisation internationale du Travail le 23 1nin 1976. 

Ho. 1870. Convention (Ho. 94) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 1949 

Ho 1670. Convention (Ho 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publique. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail â sa trente-âeuxiêae session, 
Genève, 29 juin 1949 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 

L<t 

Instrument registered with the Director-General of thft 
International Labour Office on: 
25 Hay 1976 
Bahamas 
(With a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising fora the 
above-aentioned Convention, which the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Horthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
from 25 Hay 1976.) 

ÇçrUfje* ffta-tepypt «Pff frT IltmfttïMl Labour Organisation on 23 June 1976. 

îfireqjstré auprès, a? Direçtçup gé^é^i fli p m w international du Travail le s 
25 aai 1976 
Bahamas 
• (Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahamas 
continuent ê être liées par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire des Bahamas par le 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 luin 1976. 

Ho. 1671. Convention (Ho. 95) concerning the protection of 
waqes. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

Ho 1871. Convention (Ho 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 

i 4 

Instrument pegjstered witft.fthq Director-General of the 
International Labour Office on; 
25 May 1976 
Bahamas 
(Vith a declaration recognizing that the Bahamas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Vith effect 
from 25 Hay 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour organisation on 23 June 1976. 

pistruaent enregistré auprès, du Dire g teuy. général du Byggjip 
international du Travail le : 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahamas 

continuent ft être liées par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laguelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire des Bahamas par le 
Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 luin 1976. 



•o. 2125. Conreotion (lo* 86) concerning the naxiaua length 
of contract of eiplojient of indigenous workers* Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

Bo 2125* Convention (Bo 86) concernant la durée naxiaua des 
contrats de travail des travailleurs indigènes* Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail â sa trentiéae session, Genève, 11 juillet 1947 

BATIFICATIOB 

IfigUMfrttt m i s t w f l vith thf PlEggfcqg-gwrtl 9t th? 
m ? m U ? B f t l UtoBE p m g g ga; 
25 Hay 1976 

Bahaaas 
(With a declaration recognizing that the Bahaaas continues 

to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
froa 25 Bay 1976*) 
Certified stateaent was registered bv the International 

m t o w P t w l M t l g a PP 23 ftM 197$ t 

BATIFICATIOB 
instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec une déclaration reconnaissant gue les Bahaaas 

continuent â être liées par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* Avec 
effet au 25 aai 1976.) 

ta flgçlareUon ç g r u t ? jtg g a m i s u t e par 
l'organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Bo. 2244. Convention (Bo. 99) concerning ainiaua 
vage-fizing machinery in agriculture. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

Bo 2244. Convention (Bo 99) concernant des aéthodes de 
fixation des salaires ainiaa dans l'agriculture. Adoptée 
par la conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail i sa trente-guatrièae session, Genève, 28 juin 
1951 

BATIFICATIOB 

iMttmnt Etqlrt+nrt with th? Plrertre-gynrefll vt 
TBtWBtttiWrt tflfrME Pffjg? 9ttt 
1 Hay 1976 
Papua Bew Guinea 
(Bith a declaration recognizing that Papua Bew Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bew Guinea. 
Bith effect froa 1 Hay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 Jnne 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le 2 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue ft être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 luin 1976. 

Bo. 2898. Convention (Bo. 85) concerning labour 
Inspectorates in non-aetropolitan territories. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

Mo 2898. Convention (Bo 85) concernant l'inspection du 
travail dans les territoires non aétropolitains. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail ft sa trentiéae session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATIOB 
Instruaent registered with ^ e , i>j.recfror-<j»pneral pf thp 

IamnflU<?nftl tpfryqr 9ffig? 9BÎ 
1 Bay 1976 
papua Bew Guinea 
(Vith a declaration recognizing that papua Bew Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bew Guinea. 
Vith effect froa 1 Bay 1976.) 

Certified statepenit yag„ rggjff^rpd fry tfr? Xpteypaitji-Oftal 
Labour Organisation, 

BATIFICATIOB 

Çftreqjgtpé auprè? d? pipeg^Vr général du Bup?au 
international du Travail le ; 
1er aai 1976 
Pa pouasle-Vouve1le-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant gue la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue ft être liée par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
Lfr fléçtaretjon çert^fjée ft gfrj eqpçqj.st]pge 

l'Organisation internationale du Travail le 23 1uin 1976. 

Bo. 4648. Convention (Bo. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

Bo 4648. Convention (80 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa guarantièae 
session, Genève, 25 juin 1957 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Laboor Office on; 
1 Bay 1976 
Papua Bew Guinea 
(Vith a declaration recognizing that Papua Bew Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Hew Guinea. 
Vith effect froa 1 Bay 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the international 
Labour Organisation on 23 June 1976, 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Burean 

international du ypavajl. j 
1er aai 1976 
Papouasie-Nouvelle*43uinée 
(Avec une déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue ft être liée par les 
obliqations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Nouvelle-Guinée par l'Australie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 iuin 1976. 
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RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-Oen.ral of the 

International Labour Office op; 
25 Hay 1976 

Bahanas 
(Vith a declaration recognizing that the Bahaaas coatiaaea 

to be bound by the obligatioas arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich the United Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland had previously declared 
applicable to the territory of the Bahaaas. Bith effect 
froa 25 Bay 1976.) 

Certifie»? Btatwat mlatarafl M the l»t«raa»wal Labour organisation on 23 June 1976. 

BATIFICATIOB 
lastraaeat enregistré annrds du Directeur général dn Bureau 

t m m t t t H l . r t Travail 1B S 
25 aai 1976 
Bahaaas 
{Avec «ne déclaration reconnaissant gue les Bahaaas 

continuent M fftre liées par lea obligatioas décoalant de la 
Convention ausaentioaaée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire des Bahaaas par le 
Boyaaae-Dai de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord. Avec 
effet au 25 aai 1976.) 

a a f c l i B t l w witttMt a 4M w m l m t » m 
L'UtHMHttM l i w m m u l f ft TtlTBll lv H 1BÀB W7t. 

c v 

h /1 
4V 
"•--M ) 

A 

Bo. 72 37. Convention (Bo. 117) concerning basic alas and 
standards of social policy. Adopted by the General 
conference of the international Labour Organisation at its 
forty-sixth session, Geneva, 22 June 1962 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on; 
25 Hay 1976 
Bahanas 
(Hith effect froa 25 Hay 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the lateraatloaal U h w r wqaalifatigB n tl i n t 197ft 

Bo 7237. Convention (Bo 117) concernant les objectifs et 
les noraes de baae de la politique sociale. Adoptée par la 
coaféreaee générale de l'organisation internationale du 
Travail â sa gaaraate-siiiéae session, Genève, 22 juin 1962 

RATIFICATION 
lastraaeat enregistré aanrBs dn Directeur aéaBral du Bureau 

international du Travail le : 
25 aai 1976 
Bahaaas 
(Avec effet se 25 aai 1977.) 

La ddclaratloa certifiée a été enregistrée par l ' w w l t a u g a . lBt«raaU9BBlB ft l n n i l 1B » 1ila m » . 

Bo. 8279. Convention (Bo. 122) concerning eaployaeat 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its forty-eight 
session, Geneva, 9 July 1964 

A 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-general of the 

iBterBatlwml H i n t W i n gas 
1 Bay 1976 
Papua Bev Guiuea 
(Vith a declaration recognizing that Papua Ben Guinea 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, vhich Australia had previously 
declared applicable to the territory of Papua Bev Gainea. 
Vith effect froa 1 Bay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the Internatloaal 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

lo 8279. Convention (Bo 122) concernant la politigue de 
l'eaploi. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale da Travail B sa 
quarante-feultiène session, Genève, 9 juillet 1964 

BATIFICATIOB 
Inatraaeat enregistré auprès du Directeur général de Bureau 

international du Travail le : 
1er aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec une déclaration reconnaissant que la 

Papouasie-Bouvelle-Guinée continue B être liée par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de la Papoua-Bouvelle-Guinée par l'Aastralie. 
Avec effet au 1er aai 1976.) 
La ddclaratloa certifiée a été earealstrée par 

l'Organisation international, da Travail le 23 min 1976. 

Bo. 9298. Convention (Bo. 126) concerning accoaaodatlons a 
hoard fishing vessels. Adopted by the General Conference 
of the International Labour organisation at ita fiftieth 
session, Geneva, 21 June 1966 

o 9298. Convention (Bo 126) concernant le logeaeat < bord 
dea bateaux de pèche. Adoptée par la Coaféreaee générale 
de l'orgaaieatioa internationale du Travail t sa 
claqaaatiéae session, Genève, 21 juin 1966 

A BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-general of the 

International Labour office on; 
12 Hay 1976 
Netherlands 
(Vith effect fron 12 Bay 1977.) 

certified stateaent was registered bv the International 
Labour organisation on 23 June 1976. 

RATIFICATION 
laatraaeat enregistré auprès dn Directeur général dn Bureau 

latBiBBtlBBBl ta Travail 1B,s 

12 aai 1976 
paya-Bas 
(Avec effet aa 12 aai 1977.) 

n M d m t i w m m » t i . l r t . w m t i t i h m jL'Orgaplaatloa fateraatioaale du Travail le 23 min 1976. 
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•o. 11821. Convention (lo. 131) concerning nininnn wage 
fixing, vith special reference to developing countries. 
Adopted by the International Labour conference at its 
fifty-fourth session, Geneva, 22 June 1970 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered irlth the Director-General of the 

latPW MflPe 9Bi 
12 Bay 1976 
Egypt 
(Vith effect froa 12 Hay 1977.) 

Certified stateaent »as registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

Bo 11821. Convention (Bo 131) concernant la fixation des 
salaires nlnina, notaanent en ce gui concerne les pays en 
voie de développeaent. Adoptée par la Conférence 
internationale du Travail d sa cinquante-quatrième session, 
d Genève, le 22 juin 1970 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur oénéral du Bureau 

iatetBqtieBBl ft Travail 1B ; 

12 aai 1976 
Egypte 
(Avec effet au 12 aai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juin 1976. 

Bo. 12659. Convention (Bo. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
'the undertaking. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its fifth-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered nith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
31 Hay 1976 
Portugal 
(Bith effect froa 31 Hay 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. 

Ho. 11841. Convention (Bo. 139) concerning prevention and 
control of occupational hazards caused by carcinogenic 
substances and agents. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered ulth the Director-General of the 

International Labour Office on; 
23 Septenber 1975 
Sweden 
(Bith effect fron 23 Septenber 1976.) 

gertlfle$.9tateBeBt m mlgt9te3 fry the i B t c m t l g B a l 
Labour Organisation on 23 Jnne 1976. (l£l£: Also see saae 
nnnber in part I.) 

Bo 12659. Convention (Bo 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités d leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail B sa 
dnquante-sixiéne session, B Genève, le 23 juin 1971 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
31 aai 1976 
Portugal 
(Avec effet au 31 nai 1977.) 

ta déclaratien çertlflée b été 9Bteqime? par 
l'WqaBieatlPB iBtetBBtleBBle fla Travail le ?? 1v1p 1?7frr 

Bo 14841. Convention (Bo 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risgues professionnels causés par les 
substances et agents cancérogènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa cinquante-neuvième session, Genève, 24 juin 
1974 

BATIFICATIOB 
n«tt»B9Bt ?»r?qjgtré asprfs p i recmr qftrfral ft Pmaa international du Travail le : 

23 septeabre 1975 
Suède 
(Avec effet au 23 septeabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ,, 
l'Organisation internationale du Trawall le 23 min 1976. 
(pote : Voir aussi aèae nunéro en partie I.) 

BATIFICATIOB 
InstraafitNceglstered with the Director-General of the 

International flthqur Office on! 
20 April 1976 
Guinea 
(Bith effect froa 1 1977.) 

Certified stateaerft was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 June 1976. (Bote; Also see saae 
nunber in part I.)-» 

C i t P 

vV 
à 

BATIFICATIOB 
lagtmaeat enregistré awrts 9b P l r e c m r qfaéral d» Pyrea? lBtgn>Btl9BBl ft Travail le ; 

20 avril 1976 
Guinée 
(Avec effet au 20 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'ffMaBl?att9B m«BBti9BBle ft Travail le » m a I?76-
tyote : Voir aussi néae numéro en partie I.) 

Bo. 9464. International convention on the Eliaination of 
All Foras of Bacial Discriai nation. Opened for signature 
at Bev Tork on 7 Harch 1966 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited on; 

23 June 1976 
Ethiopia 
(vith effect froa 23 July 1976.) 

Beqlyterefl ex officio on 23 Jnne 1?76. 

Bo 9464. Convention internationale sur l'éliaination de 
toutes les foraes de discriaination raciale. Ouverte d la 
signature d Bew Tork le 7 nars 1966 

ADHESIOB 
ftBtnaeat aforae le-i. 

23 juin 1976 
Ethiopie 
(Avec effet au 23 juillet 1976.) 

Enregistré d'office le 23 juin 1976. 
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•o. 4789. Agreement conceding the adoption of nnifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 19S8 

APPLICATIOB of Regulations Roe. 15, 16, 17, 19 and 20 annexed 
to the above-aentioned Agreeaent 
m i f m U 9 » rewind 9n: 

28 June 1976 
Yugoslavia 
(With effect froa 27 August 1976.) 

Registered ex officio on 28 Jpnfr 1f7E-

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
unifornes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
l'honologation des équipements et pièces de véhicules A 
noteur. Fait d Genève le 20 aars 1958 

APPLICATIOR des Bègleeents Ros 15, 16, 17, 19 et 20 nnnexés d 
l'Accord susaentionné 
»9Uft<att9B n m la ; 

28 Juin 1976 
Yougoslavie 
(Avec effet au 27 aoSt 1976.) 

wwgtrtrt f v t l i ç e 1B » m 1B v>7fr. 

Ro. 7625. Convention abolishing the reguireaeat of 
legalisation for foreign public docosents. Opened for 
signature at The Hague on 5 October 1961 

SUCCESSIOR 
notification received bv the Governaent of the Betherlands 

on; 
10 Ray 1976 
Bahaaas 
Certified stateaent vas registered bv the Betherlands on 28 

?BB9 1?7$« 

Bo. 12140. Convention for the taking of evidence abroad la 
civil or coaaercial aatters. Opened for signature at the 
Hague on 18 Barch 1970 

RATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governaent of the Betherlands 

on: 
12 Bay 1976 
Czech oslova kia 
(Kith declarations. Rith effect froa 11 July 1976.) 

t m i f l ? ? f t j . t «mt PBF renimreq frr tiw iBttatiaaqg 9B ?» June 1976. 

Ro. 13925. Convention on the lav applicable to traffic 
accidents. Concluded at The Bague on 4 Bay 1971 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governaent of the Betherlands 

SILL 

12 Hay 1976 
Czechoslovakia 
(Bith a declaration. Bith effect froa 11 July 1976. 

Signature affixed on 6 February 1975.) 
Certified stateaent vas registered bv the Betherlands on 28 

June 1976. 

Bo 7625. Convention supprinant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers, ouverte d la 
signature d La Baye le 5 octobre 1961 

SOCCESSIOB 
Botification reçue par le Qouvernenent néerlandais le ; 

10 aai 1976 
Bahaaas 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 28 -luin 1976. 

Bo 12140. Convention sur l'obtention des preuves d 
l'étranger en aatiére civile ou coaaerciale. Ouverte d la 
signature & La Haye le 18 aars 1970 

RATIFICATIOB 
ftfftrWBt WPW* BBPrtg fi9BmB9»9Bt BfortWtolff 1? i 

12 aai 1976 
Tchécoslovaquie 
(Avec déclarations. Avec effet au 11 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
l e 29 H l » 197fr. 

Bo 13925. Convention sur la loi applicable en aatiére 
d'accidents de la circulation routière. Conclue d La Haye 
le 4 aai 1971 

BATIffCATIOS 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

12 aai 1976 
Tchécoslovaquie 
(Avec déclaration. Avec effet au 11 juillet 1976. 

Signature apposée le 6 février 1975.) 
t.». aftlanittin çwttflte a lté BBraùetrëg pat les fara-P» 

Ig.ztl-Wlo 

Bo. 14236. Convention on the recognition of divorces and 
legal separations. Concluded at The Hague on 1 June 1970 

D l M i j b 
RATIFICATIOB 
instruaent deposited vith the Governaent of the Betherlands 

9»! 
12 Hay 1976 
Czechoslovakia 
(Rith reservations and a declaration. Bith effect froa 11 

July 1976. Signature affixed on 6 February 197S.) 
certified stateaent vas registered bl the BetberlaadS OB 29 

JBB9 1?7Si 

Bo 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et 
des séparations de corps. Conclue d La Haye le 1er juin 
1970 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

12 aai 1976 
Tchécoslovaquie 
(Avec réserves et déclaration. Avec effet au 11 juillet 

1976. Signature apposée le 6 février 1975.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

IBlR.m». 
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RATIFICATION 

lustraient d»posited vith the ftiwruMt of the Netherlands 
op : 
18 Ray 1976 
Switzerland 
(Bith a reservation. Bith effect froa 17 July 1976. 

Signature affixed on 23 July 1975.) 
Certified gtatenupt vas registered bv the Betherlands on 28 

JIM T?7ft 

RATIFICATIOB 
iBBtrBBeat déposé auprès do Gonverneaent néerlandais le : 

18 aai 1976 
Snisse 
(Avec réserve. Avec effet an 17 Juillet 1976. signature 

apposée le 23 juillet 1975.) 
U déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 28 luin 1976. 

Bo. 11843. Treaty of the Bconoaic Coeaunity of Best African 
States (BOOVAS) . concluded at Lagos on 28 Bay 1975 

Û - 7 U V 
DEFINITIVE EBTBT INTO FORCE 
The above-aentioned Treaty caae into force definitively in 

respect of the folloving states on 20 June 1975. the date 
•hen seven signatory States had ratified it in conforaity 
vith their constitutional procedures, in accordance vith 
article 62 (1): 

state 
Liberia 
(Instruaent deposited 
oa « June 1975.) 
Bigeria 
(Instruaent deposited 
oa 3 June 1975.) 
Guinea 
(Instruaent deposited 
on 16 August 1975.) 
Ghana 
(Instruaent deposited 
on 17 June 1975.) 

Gaabia 
(Instruaent deposited 
on 17 Jnne 1975.) 
Ivory Coast 
(Instruaent deposited 
on 17 June 1975.) 
Upper Volta 
(Instruaent deposited 
on 8 Deceaber 1975.) 
-Jl c r t i t l e a «as registered bv Bigeria on 28 June 
1976. (Botes Also see sane nuaber in part I.) 

Date of ratification 
30 Bay 1975 

2 June 1975 

5 June 1975 

6 June 1975 

6 June 1975 

12 June 1975 

20 June 1975 

Bo 14843. Traité de la Coeaunauté éconoaigue des Etats de 
l'Afrique de l'Ouest (CEDEAO)• Conclu d Lagos le 28 aai 

EBTBEE EB YIGOEUR DEFINITIVE 
Le Traité susaentionné est entré en vigueur â titre 

définitif » l'égard des Etats ci-aprés le 20 juin 1975, date 
d laquelle sept Etats signataires l'avaient ratifié selon 
leurs procédures constitutionnelles, conforaéaent t l'article 
62, paragraphe 1 : 

îial 
Libéria 
(Instruaent déposé 
le 4 juin 1975.) 
Bigéria 
(Instruaent déposé 
le 3 juin 1975.) 
Guinée 
(Instruaent déposé 
le 16 aodt 1975.) 
Ghana 
(Instruaent déposé 
le 17 juin 1975.) 
Ganbie 
(Instruaent déposé 
le 17 juin 1975.) 

este d'Ivoire 
(Instrunent déposé 
le 17 juin 1975.) 
Haute-Volta 
(Instrunent déposé 
le 8 déceabre 1975.) 

té déclaration certifiée a été enregistrée par le Bigéria 
le 28 juin 1976. Hôte : voir aussi aéae nuaéro en partie 
1.) 

RATIFICATION BATIFICATIOB 

ggBPletïfl 9Bi Acconplie le : 
24 June 1975 2» juin 1975 
Benin Bénin 

(Vith effect froa 24 June 1975. Instrunent deposited on (Avec effet au 24 juin 1975. Instruaent déposé le 8 
8 July 1975.) juillet 1975.) 

m ™ , la décoration certifiée a été enregistrée par le «iaérl, J2Z&* <l2i£- Also see sane nunber in part I.) le 28 juin 1976. (Bote : Voir aussi néae nunéro en partie 
I.) 

RATIFICATION RATIFICATION 
C9BPl9*«t 9PS Acconplie le : 

26 June 1975 26 juin 1975 
Sierra Leone Sierra Leone 

e " " " f r o » 2 6 J® a e ™ 7 5 - Instrunent deposited on (Avec effet au 26 juin 1975. Instrunent déposé le 21 
2 1 JolJ ™ 7 5-) Juillet 1975.) 

i.» 
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BATIFICATIOB 
Completed on: 

,27 June 1975 
\j Te?» 

(Bith effect fron 27 Jane 1975. Inatraaent deposited on 
17 July 1975.) 
Certified stateaent «as registered HT Blaeria oe 2B Jnne 

1976. Ilote: Also see saae nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 
Aeeoaplle le i 

27 Jaia 1975 
Togo 
(Avec effet a* 27 Jaia 197». Instraaeat ddposd le 17 

juillet 1975.) 

H i f c l m U M w t U t h i M iiwitinh, H t te m t r t i 
le 2» nia 1976. note « Voir aaeal « I » auadroea 
partie I.) 

BATIFICATIOB 
Coapleted on: 

2 July 1975 
«iger 
(Vith effect froa 2 July 1975. Instruaeat deposited on 7 

July 1975.) 
Certified stateaent «as registered bv Bigerla on 29 Jaae 

1976. (Bote: Also see saae nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 

H W W U l 11 l 

2 Jaillet 1975 
viger 
(Avec effet aa 2 Jaillet 1975. lastraaeat ddposd le 7 

Jaillet 1975.) 
IHI ittlintlai citttHH i M lltwiltth t u illirfUl le 26 iala 1976. «Bote « Voir aaasi a f e anadro en 

partie I.) 

BATIFICATIOB 

ÇWPlete? ffPr 
15 Batch 1976 
Guinea-Bissau 
(Bith effect froa 15 Barch 1976. lastraaeat deposited on 

19 April 1976.) 
Certified stateaent «as registered bv Bigerla on 26 Jaaa 

1976. (Bote: Also see saae nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 
Accoaplie le I 

15 ears 1976 
0aia4e-Bissau 
(Avev effet aa 15 aars HT». Instruaeat Mpaed le 19 

avril 1976.) 
U . M d i a t t w «ttittto i M w m t i t r t i H I l« m t i t o 

te M tfil i m . I K H t Voir aaasl atn« anedro ea 
partie I.) 

BATIFICATIOB 

ÇO»Pl«W PBÎ 
15 narch 1976 
Bauritania 
(With effect fron 15 March 1976. 

19 April 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv Bloerla on 26 Jaae 

1976. (Bote: Also see saae nuaber in part I.) 

Instruaent deposited on 

BATIFICATIOB 

temlte it i 
IS aars 1976 
Bavritaaie 
(Avec effet ae 15 

avril 1976.) 
•eta 1976. lastraaeat ddpoet le If 

ta ddriaretlae certifié, a dtl ..~.l.trh ».t 1, al.Arl. 
1 H 1 . M I HZfcaUfltB » loir aussi a«Be naadro ea 
partie I.) 

Bo. 7794. International Convention for the Safety of Life 
at Sea, 1960. signed at London on 17 June 1960 

ACCEPTA BCB 
Instrument deposited vith the Secretary-General of the 

m?r-?gT9IBB9B*al.BflUUBg ÇMffBltflUW B M M l M t l M BB» 
18 Bay 1976 
Papua Bev Guinea 
(Vith effect froa 18 August 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the 
met-ÇPmBfgBtal ff»rHll«.CgB«lt»tlTt ttMBlMtlg» BB M June 1976. 

Bo 7794. Convention internationale pour la sanvegarde de la 
vie hnaaiae ea aer, I960. Sigade 1 Loalres le 17 Juin I960 

ACCBPTATIOB 

16 aai 197» 
Papoaanle-Bowelle-Oaiade 
(Avec effet aa 16 aott 1976.) 

H M W i M t t M iBiftfBlîflBWtltjit IHHttrtliw 11 U — a e r i t i — hi AO <aia WK. 
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No. 8564. Convention on facilitation of international 
naritine traffic. Signed at London on 9 April 1965 

Bo 8564. Convention visant d faciliter le trafic naritine 
international. Signée d Londres le 9 avril 1965 

ADHESION 
Jn^ttopept aepy^ted vjj.t)i tfre ?efftet?fy-G^peral <jf tb? 

Ipter-Gorernnental Barltine Consultative Organization on: 
25 Hay 1976 
India 
(With effect fro» 24 July 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the 
Inter-Governnental Harltine Consultative Organization on 30 
June 1976-

instruaent déposé auprès dn Secrétaire général de 
I'Mwataatlw lBttrqg¥T9tB9iMtal8 9 9 B m m m a» 1» navigation aaritiae le : 
25 nai 1976 
Inde 
(Avec effet an 24 Juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Intergouverne.entale consultative de la 
navigation naritine le 30 juin 1976. 

Ho. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966 

•o 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge, faite t Londres le 5 avril 1966 

Instrnaent deposited vith the Secretary-General of the 
Inter-Governnental Haritiae consultative Organization on: 
18 Hay 1976 
Papua Hev Guinea 
(With effect froa 18 August 1976.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governnental Haritiae Consultative Organization on 30 
June 1976. 

ADHESIOH 
ÏBgtniTEBt MP99t MPtta, flB SWtgtalEE ïftlfaBl flf l'Organisation interoouvernenentale consultative de la mlflattan paritine le : 

18 aai 1976 
Papouasie-Ho UTe lie-Gainée 
(Avec effet au 18 aodt 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pur 
l'organisation intergouvernenentale consultative de la 
BiTlwU<?B nriu»9 t» }9 1«1B 1976. 

Bo. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Bovenber 1969 

Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 
Inter-Governnental Haritiae Consultative Organization on: 

4 Hay 1976 
Tunisia 
(With effect froa 2 August 1976.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governnental Haritiae Consultative Organization on 30 
June 1976. 

Bo 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute aer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner «ne pollution par les hydrocarbures, conclue d 
Bruxelles le 29 novenbre 1969 

ADBBSIOB 
lBstt«¥Bt itvwt «BPrts Secrétaire ajafeal l'organisation intergouvernenentale consultative de la 

BariaaU9B aat i t lae le i 
4 nai 1976 
Tunisie 
(Avec effet au 2 aodt 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l 'W » aB lm l9B iBterwBmBBBSBtala C9BwltaUw 99 la 
BaTtiatl9B BfltlU»¥ 19 ?9 3«lB 197». 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governnental Haritiae Consultative Organization on: 

1 June 1976 
Poland 
(With effect froa 30 August 1976.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governnental Haritiae consultative Organization on 30 
June 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
BBTiflftt&9B I t t l t t l t i 

1er Juin 1976 
Pologne 
(Avec effet au 30 aodt 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par I ' o tqan imiyn- lp tgrmTgEBeamalg C9BgBimire i t la navigation naritine le 30 juin 1976. 

'BO. 14097. International Convention on Civil Liability for 
| Oil Pollution Daaage. Concluded at Brussels on 29 Bovenber 

l? 7 2 ^ 3 
ACCESSION 
Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governnental Haritiae Consultative Organization on: 
4 Bay 1976 
Tunisia 
(With effect fron 2 August 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the 
Inter-Governnental Harltine Consultative Organization on 3p 
June 1976. 

Bo 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les doaaages dus d la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue d Bruxelles le 29 novenbre 1969 

ADBBSIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
BaTin*U9B aatlt laa la i 

4 aai 1976 
Tunisie 
(Avec effet au 2 aodt 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
navigation aaritiae le 30 luin 1976. 



i M t t — i t hM.lt.» ritt tt. l«r.t.r.-<m.r.l of t n 
iitti-imtiwmi mitiii Binmttn awito»M.iit 
3 Jon. 1976 
Japan 
(fit h of fact froa 1 Saptaabar 1976.) 

ftrtttM iftftit »•» w i t i u n i . fcf.tH IatarHj«ara..atal garitiaa Coaaaltatiaa 
m t w w « 

MBIIOI 
I i a t f — t M»a«» . M h »i S«f»liirr général de 

Horaaalaatlaa lat.raoaaaraaa.atal. coaaaltatlT. Je la 
H r t W t w i n t u i t h » 
3 )ai. 1976 J| pQ | 

|»*ac affat aa lar aaptaabra 1976.) 
La Mclaratlaa certifiée a «té aaraalatrta oar 

l»Hr..alaatl«. l.t.roo.«.r....at.l. eoaaaltatlre do la 
M T f t t M I B U t W ll.M.Jitl.Wi. 
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i n n B ABBEXE B 

BATIPICATIOBS, ACCESSIONS, PBOROGATIOVS, ETC., COBCEBBIBG 
TREATIES ABD IETEBEATIOBAL AGBBBBBBTS FILED AID SECONDED NITH 

TBE SECRETARIAT OP TRB DBITED BATIOBS 
RATIPICATIOBS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEBBABT 

DBS TRAITES BT ACCORDS INTERBATIOEAUX CLASSES ET INSCRITS AD 
EBPEBIDIBE AO SBCBBTABIAT DE L'ORGANISATIOB DES BATIOBS OBIES 

Bo. 651. Agreenent between the International Atoaic Energy 
Agency and the Baited Nations Bdacational, Scieatific and 
Cnltnral organization concerning the joint operation of the 
International Centre for Theoretical Physlce at Trieste. 
Signed at Vienna on 3 July 1969 and at Paris on 15 Jaly 
1969 

Exchange of letters constituting an agreenent extending the 
above-aentioned Agreenent. Vienna, 28 Jnne 1974, and 
Paris, 30 Deceaber 1974 
Caae into force oa 30 Deceaber 1974 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic text; EBlllgb. 
Piled and recorded at the request of tha International Atoaic 

E B m i IWBCT PB t •fVK 1?76 Ê 

Bo 654. Accord eatre l'Agence internationale de l'énergie 
atoaigue et l'Organisation des Bâtions unies pour 
l'éducation, la science et la culture concernant le 
fonctionneaeat du Centre international de physigue 
théorigue de Trieste sous leur direction connune. Signé B 
Vienne le 3 juillet 1969 et B Paris le 15 juillet 1969 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
sasaentioané. Vienne, 28 juin 1974, et Paris, 30 décenbre 
1974 
Entrd en vigueur le 30 ddceabre 1974 par l'échange desdites 

lettres. 
m u H t m t t m ; i»nt». 
Classé et Inscrit au répertoire d la denande de l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue le 1er lain 1976. 



RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., COBCEBBIBG 
TREATIES ABD INTERRATIONAL AGREEBENTS REGISTERED BITH 

TBE SECRETARIAT OP TBE LEAGUE OP BATIOBS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIOBS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUI ENREGISTRES AD 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

Bo. 8 (a) . International Contention for the suppression of 
the white slave traffic. Signed at Paris, Bay 4, 1910 

sAi/' 

\ V 

0 

SOCCESSIOB 
Botification received on; 

10 Jnne 1976 
Bahaaas 

Registered bv the Secretariat on 10 Jnne 1976. 

Bo 8a). Convention internationale relative â la répression 
de la traite des blanches, signée d Paris le 4 aai 1910 

SOCCESSIOB 
1"9tltlcatl9tt » n ? i » 

10 join 1976 
Bahaaaa 

BttMlfftrt par 1» Secrétariat 1». 19 Jain 1i>7fr« 

DECLARATION concerning the declaration aade bf the Federal 
Republic of Geraany vith respect to the declaration of 
reapplication by the Geraan Deaocratic Republic IBote bv Hi" srermri»*> 

y Bsç^jv^ 9Bi 
17 Jane 1976 
Gernan Denocratic Bepnblic 

(17 M B 9 

DECLARATION concernant la déclaration foranlée par la 
Bépubligne fédérale d'Alleaagne d l'égard de la déclaration 
de réapplication de la Républigue déaocratique alleaande 
«rte,,ta. M F r t m m » 
nam la i 

17 Juin 1976 
République déaocratique alleaande 

<17, m» W7fr> 

A 

Bo. 11. International Agreenent for the suppression of the 
•white slave Traffic1, signed at Paris, Hay 18, 1904 

SUCCESSION 

m m ç p U f n wftiTrt w i 
10 June 1976 
Bahaaas ' 

PaqlPtarafl frr Secretariat 9» 10 iint I9 76. 

Bo 11. Arrangeaent international en vae d'assnrer une 
protection efficace contre le trafic criainel connu sous le 
non de 'Traite des Blanches', signé d Paris le 18 aai 1904 

SOCCESSIOB 
KtlflcaUW tWW If i 

10 juin 1976 
Bahaaas 

B » r « i m » par la Secrétariat it n irtB li»7f. 

DECLARATION concerning the declaration aade by the Federal 
Republic of Geraany vith respect to the declaration of 
reapplication by the Geraan Deaocratic Republic IBote fry 
tli? Sfçmartrt» 
ft999lT9fl. 9111 

17 June 1976 
Geraan Deaocratic Republic 

az_2aas_!2Z6> 

DECLARATION concernant la déclaration foranlée par la 
Républigue fédérale d'Alleaagne d l'égard de la déclaration 
de réapplication de la République déaocratique alleaande 
ff9ta fla Secrétariat) 
U n » la. i 

17 juin 1976 
République déaocratique alleaande 

117 iaia 1976» 

No. 269. International Convention for the Suppression of 
the Traffic in Rosen and Children, opened for slgnatare at 
Geneva froa Septeaber 30, 1921 to Barch 31, 1922 

Bo 269. Convention internationale pour la répression de la 
traite des feaaes et des enfants, ouverte d la signature, d 
Genève, du 30 septeabre 1921 au 31 aars 1922 

SUCCESSIOB 

H ! J 10 June 1976 

i / 

t)1 Rahaaas 
Registered bv the Secretariat on 10 June 1976. 

SOCCESSIOB 
H9t»lgaU9B rem la 8 

10 juin 1976 
Bahaaas 

litMlrtrf par la Secrétariat la,,,18 IBIB 

n. 
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DECLARATION concerning tin daelaratioa sate bj tka M a r t i 
Republic of M i n i ; with respect to tka declaration of 
reappllcatioa by tka oeraaa Deaocratic Republic n m » b» 
ttf iwittirtrt) 
Becelvad e a : 

17 Jnne 1976 
Geraaa Deaocratic lepabllc 

117 Jane 19761 — 

DECLARATION coacaraaat la déclaration foraulée par la 
Mpabliqaa fédérais d'Allaaagae < l'égard la la déclaration 
4a réapplicatioa da la Bépabllgae ddaocratigue allemande 

»tni it i 
17 )ala 1*7* 
Bdpabliqae déaocratigae allaaaade 

117-tola 19761 

•o. 775. International Coaveatioe relating to tka 
Siaplificatloa of Castoea Penalities. Geaeva, Boveeber 3, 
1923 

No 775. Coavaatloa iataiaatloaala poar la siaplificatloa 
las tonalités doaanidres. Seadve, la 3 novenbre 1923 

DECLARATIOI concerning tka daelaratioa of reappllcatioa by 
the Oeraaa Deaocratic Nepublic IVof e fry the Secretariat! 

HWBlVBfl BR i ' 
10 Jane 1976 
Pederal Bepublic of Sernaay 

110 Jnne 19761 
of 

DECLARATION concernant la ddclaratloa da réapplication de la 
Bépabllgae ddsocratiqaa allaaaade note dn secrétariat! 

«tatlt.t 
10 Jaia 1976 
Bépehliqae fdddrale 4'Alleaagae 

«W. Htl JIW) 

No. U1«. slavery Coavcatioa. Signed at Bene va, Septeaber 
25, 1926 „ jr, , 

P f H i f ) 
SUCCESSION 
, PrtUtwttei tmttrt a i 
10 Jnna 1976 
Bahaaas 

No 1*1*. Coavention relative t l'esclavage. Signée I 
Geaéve, le 25 septeabre 1926 

SUCCESSION 
Hntlficatlea reaae le a 

W Jain 1976 
Bahaaas 

Registered bv the Secretarial o^ 10 Jane 1f76- a m t i t r t . n t ti iwtiiitt» it w lit» iffl. 

DECLARATI0B conceraing the daelaratioa Bade by the Pederal 
Republic of eeraaay vith respect to the declaration of 
reappllcatioa by the Oeraaa Deaocratic Nepablic 
tllf SWWtBriBt) 
Received oa a 

17 Jnne 1976 
Geraaa Deaocratic Republic 

T17 June 19761 

DECLARATION coacernant la déclaration foraulée par la 
Bépakligae fédérale d'Alleaagae B l'égard de la déclaration 
de réapplicatioa de la République déeocratigaa alleaande 
I W W H htlftllllt) 
nat>». t 

17 juin 1976 
Ndpabligue ddaocratiqae allaaaade 

M7 H H . W H 

No. 22 (a). Agreeeeat for the repression of obscene 
publications, signed at Paria oa * Hay 1910 Bo 22 a). Arrangeaent relatif B la répression de la 

drcalatioa des pablicatioas okacBnea. Signé d Paria le * 
aai 1910 

DECLARATION coaceraiag the daelaratioa Bade by the Pederal 
Republic of Geraaay vith regard to the daelaratioa of 
reapplication by the Oeraaa Deaocratic Repablic IBote bv 
tb9 g«WttttrtB*> 
Received on: 

17 June 1976 
Geruan Deaocratic Republic 

117 June 19761 
y 

DECLARATION coaceraaat la ddclaratloa foraalée par la 
Bépabliqaa fédérale d'Alleaagae t l'égard de la déclaratioa 
de rdapplicatiea de la Bépabliqae déeocratique alleaande 
mti,rt w t H M t t t » 
h t w n i 

17 Jain 1976 
Bépebliqae déeocratique alleaande 

«17 1LLB m u 
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No. 17*. Declaration recognising the light to a Flag of 
States having no Sea-coast. Barcelona, April 20, 1921 Bo 174. Declaration portant reconnaissance dn droit an 

pavillon des Etats dépourvus de littoral aaritine. 
Barcelone, le Z0 avril 1921 

DECLARATION concerning the declaration nade by the Federal 
Republic of Geruany «1th regard to the declaratioa of 
reapplication by the Geraaa Deaocratic Bepablic IBote bv 
the Secretariat) 
f m i n i n i 

17 Jane 1976 
Gernan Deaocratic Republic 

U U W S - 1 2 2 Ë ) 

DECLABAÎI08 concernant la déclaration fornulée par la 
République fédérale d'Allenagne â l'égard de la déclaration 
de réapplication de la Bépubligue déaocratigae alleaande 
(E?te ft.Secrétariat) 
Bef"e le ; 

17 juin 1976 
Répgbliqne dénocratigue alleaande 

117 juin 19761 

Bo. 222. International opina Convention. Signed at The 
Bagne, January 23rd, 1912 

Bo 222» Convention internationale de l'opiun. 
Baye le 23 Janvier 1912 

signée d La 

DECLARATION concerning the declaration aade by the Federal 
Republic of Geraany vith regard to the declaration of 
reapplication by the Geraaa Deaocratic Republic IBote bv 
tue secretariat) 
Received on; 

17 Jnne 1976 
Geraan Deaocratic Republic 

117 Jung 1976) 

q ! % 32 

DECLARATION concernant la déclaration fornulée par la 
République fédérale d'Allenagne d l'égard de la déclaration 
de réapplication de la République dénocratigue alleaande 
Apte 0u secrétariat) 
Reçu le ; 

17 Juin 1976 
Répobligue dénocratique alleaande 

07 1°lB 1??6) 

Bo. 1129. Convention and Statute on the International 
Begine of Railvays, aigned at Geneva, Deceaber 9, 1923 

Bo 1129. Convention et Statut sur le régine international 
des voies ferrées, Genève, le 9 décenbre 1923 

DECLARATION concerning the declaration aade by the Federal 
Republic of Geraany vith regard fo the declaration of 
reapplication by the Geraan Deaocratic Republic Ilote fry 
the jfcrotarlatl 
Received on; 

17 June 1976 
Geraan Deaocratic Republic 

U2-UBS-1226) 

i / 

DBCLARATIOB concernant la déclaration foraulée par la 
Bépubligue fédérale d'Allenagne 3 l'égard de la déclaration 
de réapplication de la Bépubligue dénocratigue allemande 
(Bote du Secrétariat! 
Reçue le : 

17 juin 1976 
Bépubligue dénocratigue alleaande 

(17 juin 1976) 

No. 1845. International Opiun Convention. 
Geneva, February 19th, 1925 

Signed at No 1845. Convention internationale de l'opiun. 
Genève le 19 février 1925 

Signée i 

DBCLARATION concerning the declaration nade by the Federal 
Republic of Gernany vith regard to the declaration of 
reapplication by the Geraan Deaocratic Republic (Note bv 
the Secretariat! 

BwelTe< efti 
17 June 1976 
Geraan Deaocratic Republic 

117. ft Be J»7»> 

o V 

DECLARATION concernant la déclaration fornnlée par la 
Bépubligue fédérale d'Allenagne à l'égard de la déclaration 
de réapplication de la République dénocratique alleaande 

Peff>e le ; 
17 Juin 1976 
République déaocratigae alleaande 

(17 juin 19761 

Bo. 2623. International Convention for the Suppression of 
Counterfeiting Currency, signed at Geneva, April 20, 1929 

Bo 2623. Convention internationale pour la répression du 
faux-aonnayage. Signée d Genève, le 20 avril 1929 

DBCLABATIOB concerning the declaration nade by the Federal 
Republic of Geraany vith regard to the declaration of 
«application by the Geraaa Deaocratic Republic IBote hv -
the Secretariat) 
Becelrefl « i , 

17 June 1976 i-f ) ? 
Geraan Deaocratic Bepublic ^ f i? * 

117 June 19761 

DECLARATION concernant la déclaration fornulée par la 
République fédérale d'Allenagne d l'égard de la déclaration 
de réapplication de la Bépubligue dénocratigue allenande 
IBote du Secrétariat) 

f e w l e i 

17 Juin 1976 
République dénocratigue allenande 
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•o. U N . Coaeeatioa for UilllH «ta l « i f u t « n u t 
niditlif tta Pit rib— l m of lare otic Dcifi. Signed at 
taWii M i Utk, M31 

M C U t k K M ramlif tke IteUniloa «ate tke M n d 
I epekllc at M i n i «itk regard te tka teclaratioa af 
reappllcatioa tf tka Oeraaa Deaocratic kepaklic ipota 

11 Jaaa 19TC 
Oaraaa Democratic BepaMic 

H T Jaaf Iffil 

•o 1219. Convention poor liaiter la fabrication et 
régleaenter la distribution des stupéfiants, signée 3 
Seaéra, le 13 Juillet 1931 

DSCLkBJlïIOB concernant la déclaration foranlée par la 
Bépabligae fédérale d'illenagne d l'égard de la déclaration 
de réapplication de la Bépubligne dénocratigue alleaande 
<i9te a» s i f r f u t W ) 

a / u n e n t 
' 17 juin 1976 

Bépabligue déaocratique alleaande 

<17 HH 1?7fr> g t 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
, WITH THE SECRETARIAT 

APRIL 1973 
(ST/LEG/SER.A/314) 

On page , after the entry corresponding to No. 782 2, 
insert îe following: 
"No. 8554. Exchange of notes constituting an agreement 

between the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Government 
of the Republic of Zambia concerning British aided 
conditions of service. Lusaka, 28 July 1966 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

AVRIL 19 7 3 
(ST/LEG/SER.A/314) 

*A la page 14, après l'entrée correspondant au No 7822, 
insérer ce qui suit : 
"No 8554. Echange de notes constituant un accord entre 

le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République 
de Zambie relatif aux conditions d'emploi faisant 
11objet d'une assistance du Royaume-Uni. Lusaka, 
28 juillet 1966 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of the United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland registered on 11 April 1973 
(under No. 12424) the Exchange of notes constituting 
an agreement between the United Kingdom 'of Great Britain 
and Northern Ireland and Zambia concerning officers 
designated by the Government of the United Kingdom 
in the Service of the Government of Zambia dated at 
Lusaka on 13 and 22 March 1971. 

The said Agreement, which came into force on 
1 April 1971, provides in paragraph 13 for the 
termination of the above-mentioned Agreement. 
(11 April 1973)" 

ABROGATION (Note du Secretariat) 
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord a enregistré le 11 avril 1973. 
(sous le No 12424) l'Echange de notes constituant un 
accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et la Zambie concernant les 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du 
Royaume-Uni auprès du Gouvernement zambien en date 
à Lusaka du 13 et 22 mars 1971. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 
1er avril 1971, stipule, au paragraphe 13, 
l'abrogation de l'Accord susmentionné. 
(11 avril 1973)" 
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APRIL 1974 AVRIL 1974 
(ST/LEG/SER.A/32 6) (ST/LEG/SER.A/326) 

On page 20, after the entry corresponding to Nd. 8638, 
insert the following: 

"No. 3826. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and France 
relating to certificates of airworthiness for 
imported aircraft. Paris, 6 August and 
14 December 1956 

A la page 20, après l'entrée correspondant au No 8638, 
insérer ce qui suit t 

A 
"No 3826. Echange de notes constituant un accord entre 

les Etats-Unis d'Amérique et la France relatif à la 
délivrance de certificats de navigabilité pour les 
aéronefs importés. Paris, 6 aoQt et 14 décembre 1956 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of the United States of America 

registered on 10 April 1974 (under No. 13218) the 
Exchange of notes constituting an agreement between 
the United States of America and France relating to 
certificates of airworthiness for imported aircraft 
dated at Paris on 29 August and 26 September 1973. 

The said Agreement, which came into force on 
26. September 1973, provides in paragraph 13 for the 
termination of the above-mentioned Agreement. 

6 

(10 April 1974)" 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a 

enregistré le J0 avril 1974 (sous le No 13218) 
l'Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la France relatif à la 
délivrance de certificats de navigabilité pour les 
aéronefs importés en date à Paris du 2 9 août et 
26 septembre 1973. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur J.e 

26 septembre 1973, stipule, au paragraphe 13, 
11 abrogation de l'Accord susmentionné. 
(10 avril 1974)" 

MAI 1974 
(ST/LEG/SER.A/327) 

On page 56, after the entry corresponding to No. 1705, 
insert the following:. 

"No. 2441. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Yugoslavia 
relating to guaranties under Public Law 472, 
80th Congress, as amended. Washington, 
15 August 1952 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government 

registered on 30 

0 
of the United States of America 
May 1974 (under No. 13332) the 

Exchange of notes constituting an agreement between ^ ' 
the United States of America and Yugoslavia relating 
to investment guaranties dated at Belgrade on 
18 January 1973. 

The said Agreement, which, came into force on 
30 May 197 3, provides in paragraph 8 for the 
termination of the above-mentioned Agreement. 
(30 May 1974)" 

(ST/LEG/SER.A/327) 

A la page 56, après l'entrée correspondant au No 1705, 
insérer ce qui suit : 
"No 2441. Echange de notes constituant un accord 

entre les Etats-Unis d'Amérique et la Yougoslavie 
relatif aux garanties prévues par la loi no 472, 
80ème Congrès, sous sa forme modifiée. Washington, 
15 août 1952 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a 

enregistré le 30 mai 1974 (sous le No 13332) l'Echange 
de notes constituant un accord entre les Etats-Unis 
d'Amérique et la Yougoslavie relatif à la garantie 
des investissements en date à Belgrade du 
18 janvier 1973. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 30 mai 197 3, 

stipule, au paragraphe 8 , l'abrogation de l'Accord 
susmentionné. 
(30 mai 1974)" 

AUGUST 1974 
(ST/LEG/SER. A/ 330) 

AOUT 1974 
(ST/LEG/SER.A/330) 

On page 13, after the entry corresponding to No. 2908, 
insert the following: 

"No. 8330. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Finland 
relating to certificates of airworthiness for imported 
civil glider aircraft. Washington, 3 November 1965 

A la çage 13, après l'entrée correspondant au No 2908, 
insérer ce qui suit : 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of the United States of America 

registered on 2 August 1974 (under No. 13457) the 
Exchange of notes constituting an agreement between 
the United States of America and Finland relating to 
certificates of airworthiness for imported glider 
aircraft and aircraft appliances dated at Washington 
on 7 March 1974. 

The said Agreement, which camc into force on 
7 March 1974, provides in paragraph 9 for the 
termination of the above-mentioned Agreement. 
(2 August 19 74)" 

, 1 0 f 
«I 

f 

"No 83 30. Echange de notes constituant un accord entre 
les Etats Unis d'Amérique et la Finlande relatif aux 
certificats de navigabilité des planeurs civils 
importés. Washington, 3 novembre 1965 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a 

enregistré le 2 août 1974 (sous le No 13457) l'Echange 
de notes constituant un accord entre les Etats-Unis 
d'Amérique et la Finlande relatif aux. certificats de 
navigabilité pour les planeurs et les équipements 
d'aéronef importés en date à Washington 
du 7 mars 1974. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 
7 mars 1974, stipule, au paragraphe 9, l'abrogation 
de l'Accord susmentionné. 
(2 août 1974)" 
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JULY 197S JUILLET 1975 
(ST/LEG/SER.A/341) (ST/LEG/SER.A/341) 

On page 323, after the entry corresponding to No. 13678, 
insert the following: 

"No. 765 7. Agreement between Canada and France 
concerning films and film production. Signed at 
Montreal on 11 October 1953 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of France registered on 16 July 1975 

(under No. 14113) the Agreement between France and 
Canada concerning films and film productions 
signed at Ottawa on 8 May 1974. 

The said Agreement, which came into force on 
7 June 1974, provides in article XIX(1) for the 
termination of the above-mentioned Agreement. 

(16. July 1975)" 

A la page 323, après l'entrée correspondant au No 13678, 
insérer ce qui suit : 

"No 7657. Accord entre le Canada et la France sur les 
relations cinématographiques franco-canadiennes. 
Signé à Montréal le 11 octobre 1963 

ABROGATION <Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement français a enregistré le 

16 juillet 1975 (sous le No 14113) l'Accord entre la 
France et le Canada sur les relations cinématographiques 
signé à Ottawa le 8 mai 1974. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 7 juin 1974, 
stipulé, à l'article XIX, paragraphe 1, l'abrogation 
de l'Accord susmentionné. 

(16 juillet 1975)" 

NOVEMBER 19 75 
(ST/LEG/ SER.A/345) 

NOVEMBRE 1975 
(ST/LEG/SER.A/34 5) 

On page 569, under No. 14407, the date of the exchange 
of notes, referred to in the entry-into-force ^ 
paragraph, should be corrected to read ^ 
"12 September 1969" instead of "12 August 1969". 

On the same page, under Mo. 14408, correct the 
entry-into-force paragraph to read as follows; 

fP 

9-

£7 "Came into force on 8 July 1970, i.e. 30 days after 
• the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Berlin on fl 
8 June 1970, in accordance with article 14(2)." .Ocy 

Ù 

fi 

A la page 569 , sous le No 14407 , la date de l'échange de 
notes indiquée dans le paragraphe concernant 1'entrée 
en vigueur, doit être modifiée de façon qu'elle se lise 
"12 septembre 1969" au lieu de "12 août 1969". 

la même page, sous le No 144Û8, corriger le paragraphe 
concernant l'entrée en vigueur de façon qu1 il se lise 
comme suit : 

"Entré en vigueur le 8 juillet 1970 , soit 30 jours 
après la date de 1'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu à Berlin le 8 juin 1970, 
conformément à 11 article 14, paragraphe 2." 

4 

On the same page, under No. 14410, the date of the %/j A la même page, sous le No 14410, la date des 
notifications referred to in the entry-into-force rTU notifications indiquée dans le paragraphe concernant 
paragraph should be corrected to read "16 June 1973" /yj l'entrée en vigueur doit être modifiée de façon qu'elle 
instead of "IS June 1973". (y1 r se lise "16 juin 1973" au lieu de "15 juin 1973". 

On the same page, under No- 14411» the date of exchange 
of the instruments of ratification referred to in the 
entry-into-force paragraph should be correated to 
read "22 January 1974" instead of "21 January 1974". O 

même page, sous le Mo 14411, la date de l'échange des 
instruments de ratification indiquée dans le paragraphe 
concernant l'entrée en vigueur doit être modifiée de 
façon qu'elle se lise "22 janvier 1974" au lieu de 
"21 janvier 1971". 

FEBRUARY 1976 
(ST/LEG/ SER. A/ 34 8 ) 

FEVRIER 1976 
(ST/LEG/SER.A/318) 

On page 70, the heading above the first entry should 
read "NOVEMBER 1972" instead of "NOVEMBER 1974". 

A la page 70, le titre au-dessus de la première entrée 
doit se lire "NOVEMBRE 1972" au lieu de "NOVEMBRE 1974". 
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IIDIX (ENGLISH) 

ACCIDENTS APR:169; J0NE:297-298, 307; 
ACCOMODATIONS ON BOARD JUNE:305; 
ADMINISTRATION ARB:163; 
ADVERTISING ARB:171; 
AFRICA BAR: 103—101, 12<l, 126; JORE:278, 281; 
AFBICAB CIVIL AVIATION COBHISSIOB BAR:104, 125; 
AFRICAB DEVELOPBENT BANK FEB:70; APB:166; BAT:225; JDBE:281; 
AFRICAN TRAINING AND RESEABCH CENTRE IB ADBIBISTRATION FOR DEVBLOPBEBT FEB:68; 
AGRICULTURAL COBHODITIES BAB:90, 116-117; APR:164; RAI:216-217, 229; 
AGRICULTURE NAR:95, 103; DAT:215; JUNE: 295-296, 304; 
AGRONORI RAR:95; 
AIRCRAFT JUNE:318; 
AIRWORTHINESS RAT:218, 227; JOBE:318; 
ALBANIA A PR :157; 
ALGERIA BAR:104, 124-125; JDNE:269; 
ANGOLA NAT:230; 
ANIRAL HEALTH FEB:53; JUNE:282; 
ANIBALS FEB:53; JUNE:278, 282; 
ANTIGUA FEB:67; APB:174, 176, 179, 181; 
APARTHEID HAT:219; 
ABAB FUND BAB:105; 
ARAB FUND FOR ECONOBIC AND SOCIAL DEVBLOPBEBT BAR:105; 
ARBITRAL ANARDS JAN:6, 25: FBB:68; APR:185; BAT:225; 
ARBITRATION JAN:6, 25, 30; FEB:68; BAR:95; RAT:225; 
ARBITRATIOB—COBREBCIAL FEB:68; 
ARGENTINA JAN:15; FEB:48; 
ASIA FEB:53; APR:170; JONE:282; 
ASIAN DEVELOPNENT BANK BAR:117; APB:170; BAT:229; 
ASSISTANCE JAN:2. 4, 8-13, 20-21, 29; FEB:50-51, 60-61, 68; BAR:92, 94, 102, 106, 112; APB:153, 185; BAY:215-216, 220-221, 223, 

233; JUNE:267; 
ASSISTANCE—FINANCIAL JUBE:270-276; 
ASSISTANCE—FOOD JAN:8-10, 13; rEB:50-51; 
ASSISTANCE—HILITART BAR:92, 94; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL JAB:21; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAB:29; FBB:60. 68; BAR:90, 94, 118; HAT:215 , 221, 232-233; JOBE:273, 277; 
ASSOCIATIONS JUNE:296 ; 
ASTRONOHY APR:154; 
ATLANTIC OCEAN BAI:217, 229; 
AUSTRALIA JAN:15, 17; FEB:49, 57; NAR:87, 94, 107, 132; APR:156-157, 166; MAt:218, 227, 229; JUBE:269, 282; 
AUSTRIA JAR:3, 6, 11, 27-28; FCB:47, 59, 64-65; nAB:103, 108, 121; APB:153, 158-159, 171; BAT:220; JBBE:269; 
AVIATION JAN:8; FEB:54, 68; BAB:104, 112, 115, 125, 130; APR:185; HAIS218, 227-228; JUBE:269, 318; 

BAHAAAS BAT:237; JUNE;277, 283-284, 286-287, 289, 291, 294-305, 307, 313-314; 
BAHRAIN JUNE:269; 
BANGLADESH JAR:9, 15; FEB:51, 53; BAB:112, 117; BAt:226; JUBE:271; 
BANKRUPTCY JAN:3; 
BARBADOS JAN:1, 15; FEB:59, 62; RAB:89, 97, 121-122; APB:168; JUBE:292-293; 
BAT OF BISCAY FEB:51; 
BEEF JAN:3; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ABONNEMENTS I?B:163, 178; 
ACCIDENTS A VR: 169; JUIH:297-298, 307; 
ACTES IBSTRUHERTAIRÏS JAN:5, 19; 
ADHINISTRATION AVR:163; 
AERONEFS JUIN:318; 
AFRIQUE HARS:103-104, 124, 126; JOIB:278, 281; 
AFRIQUE DE L'OUEST JUIN:278; 
AFRIQUE DD son JAN:15, 22; FBT:49, 58-59; AVB:169, 173, 175, 178; BAI:225; JOIN:269; 
AGENCE INTERNATIONALE DE L*ENEBGIE ATOBIQOE JAB:21; FEV:47-49, 56, 60, 64-66; BARS:91, 113, 123; J0IB:267-268, 281, 312; 
AGRICOLES—PRODUITS HABS:90, 116-117; AVR:164; HAI:216-217, 229; 
AGRICULTURE HARS:95, 103; HAI:215; JUIN:295-296, 304; 
AGRONOMIE HARS:95; 
ALBANIE AVR; 157; 
ALGERIE HARS : 104, 124-125; JUINS269; 
ALIRENTATION JAN:8-10, 13; FET:50-51; 
ALLERANGE» REPUBLIQUE FEDERALE D* JAN:1, 3-B, 11, 16-17, 27-28, 30-31; PEV:54, 68-69; nARS:e7, 90, 97, 99, 107, 112, 119, 123, 

128-129; A»R:153-155. 158-163, 170, 172, 174; BAI:223; JDIB:269-276, 314; 
AHERIQUE LATINE JUS:28; HARS:99, 105, 122; BAI:218, 233; JDIH:267-268; 
AHITIE A Vit: 155; 
AHITIE-COOPERATION AVR:157; 
ANGOLA BAI:230; 
ABIRAOX FE?:53; J0IN:278, 282; 
ANlnAUX—SANTE FE»s53; JOIB:282; 
ANTIGUA FST:67; AVR:17«, 176, 179, 181; 
ANTILLES NEERLANDAISES AVR:159-162, 172, 174; 
APARTHEID HAI:219; 
APPELLATIONS D'ORIGINE PEV:S2; 
ARABIE SAOUDITE JAN:2; HARS:90; HAI:217, 232; JOIB:269; 
ARBITRAGE JAN:6, 25, 30; FEV:68; HARS:95; BAI:225; 
ARBITBAGE COBHEBCIAL FE»:68; 
ARBITRALES—SEHTENCES JAB:6, 25; FEf:68; AVB:185; BAI:225; 
ARGBNTINE JAN:15; PEV:48; 
ARHES AVR:154; 
ARTISTES JUIN:292; 
ASIE FEV:53; AVR:170; JUIN;282; 
ASSISTANCE JAN:2, 4, 8-13, 20-21, 29; FEV:50-S1, 60-61, 68; HASS:92, 94, 102, 106, 112; AVB:153, 185; BAI:215-216, 220-221, 223, 

233; JUIN:267; 
ASSISTANCE ALIHENTAIRE JAN:8-10, 13; FET:50-51; 
ASSISTANCE FINANCIERE JOIN : 270-276 ; 
ASSISTANCE HILITAIRE HARS:92, 94; 
ASSISTANCE HOTUELLE JAN:7; FEV:51; HAI:226; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAN:21; 
ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:29; FEV:60, 68; BABS:90, 94, 118; HAI:21S, 221. 232-233; JD1N:273, 277; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT FEV:70; 
ASSOCIATIONS JUIN:296; 
ASSURANCE-INVALIDITE FEV:63; 
ASSURANCE-VIEILLESSE FBV:63; 
ASSURANCES SOCIALES FEV:64; 
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IBDEI (ENGLISH) 
BELGIUB JAN:3, 11, 19, 28; FEB:*7, 52-53; BAR:98, 96, 99, 105, 127; APR:159-163, 170, 172, 17* 

BELIZE JAN : 15 ; FEB:67; APB:17«, 176, 179, 181; BAT:231; 

BENIN FEB:58; BAR:100, 104, 124-125; J0NE:274, 278, 308; 

BENZENE FEB:63; 

BERBUDA FEB:67; APB:174, 176, 179, 181; BAI:231; 

BHUTAN JAN:9; 

BILLS OF EXCHANGE JAN:30-31; APB:16S-186; BAI:237; 

BOLIVIA BAR:99; BAI:227; 

BOROBUDUR JURE:285; 

BOTSWANA FEB:50; BAR:11B; HAT:221; 

BOXES (POSTAL SERVICE) BAI:230; 

BRAZIL JAN:15, 22, 24; FEB:S4-55, 68; BAB:88-«9, 99, 112; APB:155; JUNE:269; 

BRIDGES—INTERNATIONAL BAI:223; 

BRITISH ANTARCTIC TERRITORY APR:174, 176, 179, 181; 

BRITISH INDIAN OCEAB TERRITORI APR:174, 176, 179, 181; 

BRITISH VIRGIN ISLANDS APR:174, 176, 179, 181; BAY:231; 

BROADCASTING JUNE:292; 

BRUNEI FEB:67; APR:174, 176, 179, 181; 

BULGARIA JAN:1; FEE:67; BAR ; 89, 97; APR:187; HAT:221, 235; J0BB:268-269, 274; 

BURBA JUNE:270, 273; 

BURUNDI HAR:124-125; JUNE:276; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAB:1; HAB:97; APR:187; 

CANADA JAN:15, 21; FEB:57; APB:1S9, 170, 172, 174, 187; RAY:216, 228, 231-232; JUBE:269, 319; 

CAPE VERDB JAN: 12, 18; BAR:106; APR:166; 

CARCINOGENIC SUBSTANCES JUNE:306; 

CARGO HANDLING (PORTS) PEB:64; 

CARIBBEAN J»N:28; 

CARTOGRAPHY B»F:87; 

CASH-ON-DELIVERY APR:162, 177, 182; 

CAYBAN ISLANDS FEB:67; APR:174, 176, 179, 181; HAY:231; 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC NABM04, 124; JBBE:272; 

CHAD FEB:68; BAR:125; JUNE:269; 

CHANNEL ISLANDS APR:179, 182; 

CHARTER (UNITED NATIONS) BAT:230; JDNE:267; 

CHARTER FLIGHTS BAR:115; 

CHEESES BAY : 216 ; 

CHEBICAL PRODUCTS JUNE:273; 

CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) APR:161; 

CHEQUES JAN .-30-31; APR:185-186; B»Y:237; 

CHILDREN-HINOFS B»R:102, 128; APR:167; JUNE:294-295, 313-314; 

CHILE JAN:1, 4, 9, 15, 28; FEB:55; BAR:97, 99, 102, 117; APR:154; H4Y:219; JUNE:268-269, 281; 

CHINA APR :156 ; JUNE:269; 

CIVIL HATTERS PEB:51-52, 67; APR:171; JUNE:307; 

CIVIL PROCEDURE APR:171; 

CIVIL RIGHTS BAR:V7-98, 121; NAT:231-232; J0NE:285; 

COCOA NAR:I06; 

COFFEE JAN:19; FEB:57; BAR:123; APR:171; BAI:236; 

COLLECTION (OF BILLS) APR: 162, 183; 
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IIDtX (FRANÇAIS) 
ASTROROBIE AVR:154; 
ATLANTIQUE (OCEAN) BAI:217, 229; 
ATLANTIQUE SUD-EST JAN:25; 
AUSTRALIE JAN:15, 17; FEV:49, 57; BARS:87, 94, 107, 132; ATR:156-157, 166; BAI:218, 227, 229$ J0IR:269, 282; 
AUTRICHE JAN:3, 6, 11, 27-28; FEV:47, 59, 64-65; HARS:103, 108, 121; AfB:153, 158-159, 171; BAK220; J»IBt269; 
AVIATION JAN:8; FEV:54, 68; nARS:104, 112, 115, 125, 130; AVR:185; HAI:2M, 227-228; JOIBt269, 318; 

BABABAS BAI:237; JUIN:277, 283-284, 286-287, 289, 291, 294-305, 307, 313-314; 
BAHREIN JUIN:2b9; 
BABGLADESH JAN:9, 15; FEV:51, 53; BARS:112, 117; BAI:226; JUIN:271; 
BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPERENT FEV:70; AVR:166; BAI:225; J0IB:281; 
BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPERENT HABS:117; AVR:170; BAI:229; 
BARQUE INTERABEBICA1NE DE DEVELOPPEBBBT BABS:105; HAI:233; 
BARBADE JAN:1, 15; FEV:59, 62; IURS:89, 97, 121-122; AVR: 168; J0IB:292-293; 
BBLGIQUE JAN:3, 11, 19, 28; FEV:47, 52-53; BARS:88, 96, 99, 105, 127; Af(:1S9-163, 170, 172, 17»; 
BELIZE JAN: 15; FEV:67; ATR:174, 176, 179, 181; BAI:231; 
BENIN FEV:58; RARS:100, 104, 124-125; JUIB:274, 278, 308; 
BENZENE FEV:63; 
BERNUDES FEV:67; AVR:174, 176, 179, 181; RAI:231; 
BHOUTAN JAN:9 ; 
BILLETS A ORDRE JAN:30-31; AVR:185-186; BAI:237; 
BIRnANIE JUIN:270, 27 3; 
BOEUF JAN:3; 
BOITES (POSTES) BAI:230; 
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CONSTRUCTION BARS87, 111; 
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CUSTOBS JAN:7, 23; FEB:5B-59; BAB:120; ARB:171; BAT:225, 236; JURE:314; 
CTPBUS JAB:1, 4; BAB:97; APR:166; 
CZECHOSLOVAKIA JAN:15, 17-18; FEB:»7; HAB:»7; API:187; B*T:222, 228; J0RE:2C8-269, 273, 307; 
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JAB:1, 15, 22; FEVsS5, 57, 60-61; BABS:97, 121-122; AVB:154; 
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FRANCE JAN:4, 11, 14, 16-17, 25; FEV:49, 51-52, 62; BABS:9*-96, 99, 106, 119; AVB:15*-156, 159-165, 170. 172, 174; BAI:221, 223; 

JOIN :269, 318-319; 
FRANCISTONN—NATA (PROJET DE COBSTROCTION DE BOOT» FEV: 50 ; 
FBOHAGES BAI:216; 
FRONTIERES JAN:6; FEV:49, 51, 59, 62; BARS:B7, 107, 112, 119; 

GABOB BARS:103, 125; AVB:164; JOIN:279; 
GABBIE JUIN:275, 278, 308; 
GARANTIES—NUCLEAIRES FEV:47-49 , 65-66; NABS:91, 113; JOIN<267-260; 
GATT HARS:107-111, 130; 
GENEVE—CONVENTIONS JAN:25-27; 
GENOCIDE JUIN :293; 
GBANA JAN:23; FEV:48, 66; BARS:88, 103-104, 12*-125; BA1:227; JOIN:278, 308; 
GIBRALTAR FEV:67: AVR:174, 176, 179, 181; BAI:231: 
GOLFE DE GASCOGBE FEV:51; 
GRECE JAB:3, 5-6; FEV:49; JBIB:269, 275; 
GBENADE BARS:118; BAI:220; 
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•OIS KORG PIB:S1, 62s API:174, 176, 179, IBIj BAY:231; 
Boo sure niT:2lS; 
BOB»* BIGHTS JAB:1-2, 16-18; NAR:97-«8, 121; APR: 164, 171; RAY:226, 231-232; JORE:293, 306; 
I W i M I JIB;1, IS; HAR:97, IIS; RAY:222, 22S; J0BK:269, 278; 

I C H t W JAN:5; HPS: 159-162, 170, 172, 171; 
IB PORTS-EX PORTS FEB:59; HAI.-91-92, 9»; APR:171; RAY:216-217, 225, 238; 
IBDIA JAN >15; FEBs50, S3; RAR:92. 101; »P*:15S, 187; J0RE:269, 27», 310; 
IBDORESIA JAR:»: FIB:52; NAR:87. 101, 107| HAYS217; JDNE:269, 272, 283; 
IBDOSTRIAL RELATIONS PEB:63; 
XBDOSTRf APR:IS*; JVBE:302| 
INFORMATION—EICBABGE NAY:216; 
IBS0EABCE--INVALIDITY FEB-.63; 
IISBRANCE—OLD AGfc PE»:63; 
INTER-AHERICAN DEVELOPMENT BARK «II >105; HAT:233; 
INTER-GOVERNMENTAL HABITUE CONSOLTATIVN OROARIlATtON JAB:21, 2» ; FBB:65; HAR: 119, 123; APR:16«: HAT:226-227; JDRE:309-311 
IBTEBBATIOBAL ATOHIC ERERGT AGEBCI JAR:21; P»:47-49, 56 , 60 , 6«-66; BAB:91, 113, 123; JOBE:267-268, 281, 312; 
XRTERRATIORAL CIVIL AVIATION ORGANI1ATION JAN:21, 29; FEB:60; JUNES269; 
IBTEBBATIOBAL COUBCIL FOR EXPLORATIOR OP TIE SKA APR:170; 
IBTEBBATIOBAL DENELOPRERT ASSOCIATION FEB:70; 
INTERNATIONAL FINANCE COBPORATIOR NAY:234; 
IBTEBBATIOBAL INSTITUTE FOB TRI HABAGEREBT OP TBCRROLOOt JAN: 11, 27-28; 
IBTEBBATIOBAL LABOOR ORGANISATION JAN:21, 2», 29; PEB:60; BAB:93: 
INTERNATIONAL TELECOHRDRICATIOR OBIOB JAN:21, 29; FEB:60; HAR:91; 
INTERNATIONAL RHEAT COOBCIL RAR:88; 
IBVESTHENTS PEB:51; HAR:100, 102, 105; JUNE:270, 318; 
IBAR JAN :1; FEB:*9-S0; RAN:97; J0BB:269; 
IRAQ JAB;1; HAB:97, IIS; APR:1S8; HAT:222; 
IRELAND RAR:99, 130; APR:156, 166, 170; J0RE:269, 293; 
ISLE OF HAR APR:179, 182; RATS231; 
ISRAEL JAN>7, 25; BAR|91, 113; BAC217; 
ITAL1 JAB>5, 11, 18-19, 2S, 27; R M : M 2 , 113; 1PR:1SS, 169, 187; J0BE:269; 
IVORY COAST HAR:103—104, 124-125; JBNE:269, 277-278 , 308; 

JARAICA JARtl, 8. IS; PEB>61; BAR>97, 99, 110, 121; UI:217, 226, 229; J0BE;269; 
JAPAR JAR:15; HAR:91-92, 107, 109, 119; APR:15S-1S7, 159-161, 165-166, 172, 174; JOBE:269, 277, 311; 
JERSEY BAY;231; 
JORDAN JAB:1, 4, 20-21, 29; PEB:50; HAB:97; APB:165; HAI:235; JDRE:287-288, 290, 292; 
JODGEHENTS FEB:51, 67; API:158; 
JRDICXAL ASSISTANCE JIR:7; 
JODICIAL BATTERS FEB:51, 67; RAR|9S| APR:158; 

KERYA JAR:1; FEB:S8, 61; BAR:97, 101, 103, 124-12S; APR:159; J0RE:269, 272; 

LABOOR JAN>3, 2*S FEB>62-64; BAR:119; APR :167-169; B»T:23«, 238; JUNE:278, 294-306; 
LABOOR IBSPECTIOB JOBS:302, 90*; 
LABOUR—COnPDLSOBY JUNE:299-300, 304-305; 
LAND-LOCKED COORTRIES FEB;69; 
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPOBLIC J0R«;27S; 
LATIN AMERICA JAR;28; HAK:99. 105, 122; R*I:218, 233; J0RE;267-268; 
LATIN ARBBICAB ENERGY ORGANISAT10R RAB:99, 122; 
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GUATEMALA JAN:8, IS; BABS:91; BAI:236; 

GUERNESEY HAI:231; 
GUERRE—VICTIMES JAN:25-27; 

GUINEE BARS:103-10»; JUIN:278, 306, 308; 

GUINEE EQUATORIALE AVR:153; 
GUINEE-BISSAU FEV:61; NARS:102; BAI:230; J0IN:278, 309; 

GUYANE JAN : 15 ; FEV:5H; BARS:99; 

HAUTE BER JAN:23; FEV:66; AVR:169; JUI«:310; 

HAUTE-VOLTA HARS:10«. 121-125; BAI:215; J0IB:269, 275-276, 278, 308; 

HONDURAS BAB5:92, 99, 117; 

HONG-KONG FEV:51, 62; AVR:174, 176, 179, 181; HAI:231; 

HONGRIE JAN : 1, 15; BARS:97, 115; HAI:222, 225; JOIN:269, 278; 

HOILE JAN:23-21; FEV:66; BARS:123; AVR:169; HAI:227; JUIN:310-311 ; 

HUILE DE SOJA FEV:51; 

ILE DE HAN AVR:179, 182; BAI:231; 

ILE DE PITCAIRN FEV:67; AVRJ174, 176, 179, 181; RAI:231; 

ILE NIOUE JAN :20; 

ILES ANGLO-NORHANDES/ILES DE LA HABCHE AYR:179, 182; 

ILES ÇAIBANES FEV:67; AVR:171, 176, 179, 181; HAI:231; 

ILES COOK JAN:20; AVR:170; 

ILES FALKLAND ET DEPENDANCES FEV:67; AVB:171t, 176, 179, 181; BAI:231; 
ILES GILBERT AVR:171, 176, 179, 181; BAI:231; 

ILES SALOBON FEV:67; AVR:174, 176, 179, 181; HAI:231; 

ILES TOKELAOU JAN:20; 

ILES TURQUES ET CAIQUES PEV:67; AVR:174, 176, 179, 181; RAI:231; 

ILES VIERGES BRITANNIQUES AVR:171, 176, 179, 181; HAI:231; 

IBPORT-EXPORT FEV:59; BARS:91-92, 9»; AVR:171; BAI:216-217, 225, 238; 

IB POSIT ION JAN :5-7; FEV:52-53, 61-65; MARS:87, 89, 91, 93-9», 101-102, 113; 

IMPOSITION—CHIFFRE D'AFFAIRES AVR:153; 

IMPOSITION—FORTUNE JAN:5-6; FEV:52; 

IMPOSITION—REVENU JAN:5-6; FEV:52-53; MARS:87, 89, 91, 93, 113; AVB:1S5-157, 166; 

IMPOSITION—SOCIETES AVR:158; 

INDE JAR:15; FEV:50, 53; HARS:92, 101; AVR:155, 187; JUIN:269, 271, 310: 

INDEMNISATION FEV:52; 

INDONESIE JAN:15; FEV:52; BARS:87, 101, 107; HAI:217; JUIN : 269, 272, 283; 

INDUSTRIE AVR:151; JUIN:302; 

INSTITUT INTERNATIONAL DE GESTION DE L1 TECHNOLOGIE JAN:11, 27-28; 

INSTITUT OCEANOGRAPHIQUE FEV:56; 

INSTITUTIONS SPECIALISEES MARS:119; HAI:231; 

INVESTISSEMENTS FEV:51; BARS : 100, 102, 105; JUIN:270, 318; 

IRAK JAH:1; RARS:97, 115; AVR:158 ; BAI:222; 

IRAN JAN:1; FEV:B9-50; BARS:97; JUIN:269; 

IRLANDE BARS:99, 130; AVR:156, 166, 170; JUIB:269, 293; 

ISLANDE JAN:5; AVR:159-162, 170, 172, 17»; 

ISRAEL JAN:7, 25; BARS:91. 113; BAI:217; 

ITALIE JAN:5, 11, 18-19, 25, 27; HARS:102, 113; AVR:155, 169, 187; JUIN:269; 

JAMAÏQUE JAN: 1, 8, 15; FEV:61; MARS:97, 99, 110, 121; HAI:217, 226, 229; JUIN:269; 
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LATIN AMERICA» FACULTY OF SOCIAL SCIENCES APR:164; BAT:235; 
LEBANON JAN :1 ; BAR:97; 
LEGAL nATTERS JAN;5-6, 19, 31; FEB:52, 57-58,. 68; BAB:123; APR:16», 171; 8AT:215, 225; JDBE:307-308; 
LEGALIZATION (DOCUMENTS) JAN:5, 19; JUNE;307; 
LESOTHO HAR:124-125; JUNE:269; 
LETTERS APR:160, 179-180; BAY:230; JUNE:290; 
LIABILITY—CIVIL J«R:2<I; RAR:123; APR:169; MAT:227; JUNE:310-311; 
LIABILITY—INTERNATIONAL JAN:24; FEB:57-56: 
LIBERIA JAN:5 ; BAB:101, 125; JUNE:278, 308; 
LIBYAN ARAB REPUBLIC JAN:1; HAR:97, 124-125; BAI:220; 
LIECHTENSTEIN APR:159-163, 172, 174; 
LIVESTOCK JAN:3; JUNE:278; 
LOAD LINES JUNE:310; 
LOANS FEB:50; BAR:87, 89, 92, 100-102, 111, 122; BAY:218, 220-221; 
LOANS—DEVELOPMENT NAR:87, 101, 111} 
LUXEMBOURG JAN:4; FER:52; APR :15b, 173, 175, 179-183; R1Y:223; JUBE:269; 

HADAGASCAR JAN:1, 22; RAR:97, 121, 124; APR:154, 187; RAY:225; J0NE:269, 283; 
BAIZE BAR :103; 
MALAWI JAN:15; BAB:103, 124-125; JUNE:269, 273; 
BALAYSIA JAN:15; BAR:87, 92, 114; APR:172, 175, 178-180; JUBE:269, 282; 
BALDIVES JAN:9; 
BALI JAN : 1; BAR:97, 103-104, 124-125; JUBB:278; 
BALTA FEB:53; BAR:108-109, 130; JONE:269, 27S; 
BABITIBE BATTERS rEB:49, 54, 69; HAR:119; APR:164; HAY:219, 221-222; 
RARRIAGE JURE:284; 
HATEBIALS—EDUCATIONAL FIB:59; BAY:225; 
RATERIALS—SCIENTIFIC NAI:225; 
BATERRITY APR: 168; 
HAURITANIA BAB:95, 124; RAY:226; JONE:273, 309; 
BAURITIUS JAN :1, 15, 21; FEB:70; BAB:97, 104, 121; NAY:226; JUNE:269, 278; 
HEAT BAR:91-92, 94; BAY:217; 
HEDICAL CARF APR:167; 
HEDITERRANEAN SEA JAN:20; 
BETROROLOGY BAR:99, 121-122; 
MEXICO JAN:15; FEB:54; BAR:88, 90, 110. 115, 118. 122; APR:15«, 169, 171, 187; MAY:215-216, 220. 227, 235; J0BE:270 
MIGRATION JUNE:303; 
MILITARY BATTERS JAN:14; BAB:92, 94-95; APR:187; 
MINERAL RESOURCES FEB:51; 
MINES APR:167 ; J0NE:276, 300-301; 
BONACO FEB:56, 69; 
MONEY ORDERS APR:161, 177, 181-182; JONE:292; 
BONGOLIA JAN:1; FEB:65; BAR:97; 
BONTSERRAT FEB:67; APR:174, 176, 179, 181; HAY:231; 
MOROCCO JAN:23; FEB:47, 66; BAN:125-126; BAI:237; JUBE:275; 
BOTOR VEHICLES JAN:7, 19; BAR:106; APR:169; JUNE:307; 
MOVIE FILBS FEB :54; BAR:87; JUNE:319; 
MOZAMBIQUE JAN:10; RAR:118; JUNE:277, 281; 
MULTI-PURPOSE SPECIAL FUND (ADB) BAR:117; 
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JAPON J»»: 15; HARS:91-92, 107, 109, 119; AVR:155-157, 159-161, 165-166, 172, 17»; JOIC269 , 277, 311; 
JERSET HAI:231; 
JEORES GERS FET:62; HARS:88; AVR:167; 
JORDàlIE JAR:1, 1, 20-21, 29; FEV:50; HARS:97; ATS:165; HAI:235; JOIN:287-288, 290, 292; 
JOURNAUX-ECRITS PERIODIQUES AYR:178, 183; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS FEV:51, 67; HARS:95; AVR:158; 
JOGERERTS FEV:51, 67; AVR: 158; 
JURIDIQUES—QUESTIONS JAB:5-6, 19, 31; FEV:52, 57-58, 68; HARS:123; ATR:164, 171; RAI:215, 225; JDIR:307-308 

XENTA JAR:1; PEV:58, 61; RARS:97, 101, 103, 124-125; AVR:159; J0IN:269, 272; 

LABORATOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE BOLBCOLAIRE JAB:8; 
LAINE BARS:90, 92-93, 114, 116; BAI:218, 228; 
LAIT ECREHE EN POUDRE JAR:13; 
LEGALISATION (DOCUMENTS) JAB:5, 19; JUIN:307; 
LESOTHO MARS:124-125; JUIR:269; 
LETTRES AVR:160, 179-180; HAI:230; JUIN:290: 
LETTRES DE CHANGE JAN:30-31; AVB:185-186; HAI:237; 
LIBAH JAR:1; HARS:97; 

LIBERIA JAB:5; HARS:104, 125; JUIN:278, 308; 
LIECHTENSTEIN AVB:159-163, 172, 174; 
LIGNES DE CHARGE JUIN:310; 
LOGERENT HAI:218; 
LOGEMENT A BORD JUIN:305; 
LUXEHBOURG JAN:4; PEV:52; AVB:158, 173, 175, 179-183; HAI:223; JDIB:269; 

HADAGASCAR JAN:1, 22; HARS:97, 121, 124; AVR:154, 187; HAI:225; JUIB:269, 283; 
HAIS HARS:103; 
MALADIES ET ACCIDENTS PROFESSIONNELS—REPARATION J0IN:296-298, 300; 
MALADIES PROFESSIONNELLES J0IN:297, 300; 
MALAISIE JAN:15: HARS:87, 92, 114; AVR:172, 175, 178-180; JUIN:269, 282; 
HALAVI JAN:15; HARS:103, 124-125; JOIB:269, 273; 
HALDIVES JAN:9; 
HALI JAN:1; MARS:97, 103-104, 124-125; JUIN:278; 
HALTE FEV:53; MARS:108-109, 130; JUIN:269, 275; 
MARCHE HARS:95; 
HABDATS AVR:161, 177, 181-182; JUIN:292; 
MANUTENTION (PORTS) FEV:64; 
HARCHANDISES DANGEREUSES FEV:60; ATR:170; 
HARIAGE JUIN :28 4; 
MARITIMES—QUESTIONS FEV:49, 54, 69; HABS:119; AVR:164; HAI:219, 221-222; 
HAROC JAR:23; FET:47, 66; MARS:125-126; RAI:237; JOIB:275; 
HABQUES DE COHHERCE FEV:52; 
MATERNITE AVR:168; 
BATIEBES NUCLZAIRES JUIH:267; 
HAURICE JAN:1, 15, 21; FEV:70; HARS:97, 104, 121; HAI:226; J0IB:269, 278; 
HAORITAHIE HARS:95, 124; HAI:226; JUIN:273, 309; 
HEDECINE VETERINAIRE AVR:157-158; 
HEDICAUX—SOINS ATR:167; 
MEDITERRANEE (HER) JAH:20; 
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MULTILATERAL JAN: 1-4, 11. 15, 27; FEB:49, 53; BAB:97-99, 103-10*. 106, 121, 125; APB:15*, 159-16*, 169-170, 172, 174, 176-178 

BAI:230; JUNE:278, 308; 
MUTUAL ASSISTANCE JAN:7; FEB:51; BAT:226; 

NARCOTICS JAN :20; BAR:90, 118, 129; 811:215-216; JOBE:292-293, 315-316; 
BATIORALITT JAN:14; FEB:52; JUNE:286; 
NAVIGATION JAN:23; APR:155, 158-159; MAT:222; JUBE:309-310; 
NAVIGATION—INLAND BAY:236-237; 
NEPAL JAN:21; FEB:53; 
NETHERLANDS JAK:4, 11, 27; FEB:52; NAB:99; APB:159-163, 165, 170, 172, 174, 184, 187; JUNE:267, 269, 305; 
NETHERLANDS ANTILLES APB:159-162. 172, 174; 
NEB HEBRIDES APR:164-165, 174, 176, 179, 181; 
NEW ZEALAND JAN:15; HAR:94, 108; HAY:227, 231; JUNE:269; 
NEWFOUNDLAND APR:187; 
NEWSPAPERS-PERIODICALS APR:178, 183; 
NICARAGUA JAN:1S; FEB:59; HAR:91, 111; APR:167-16B; JUBE:271; 
NIGER JAN:3, 22; nAR:103-104, 124-125; J0BE:269, 271, 278, 309; 
BIGEBIA JAN:4; HAR:104, 124-125; J0BE:274, 278, 282, 308; 
NIGHT WORK FEB:62 ; 
RIUE ISLAND JAN:20; 
NORWAY JAN:1, 3, 7, 18; FEB:49, 60; HAB:97, 121: APB:169-170, 187; J0BE:269; 
SOCLEAR MATERIALS JUNE:267; 
NUCLEAR REACTORS FEB:48; JUNE:268. 281; 
NUCLEAR RESEARCH FEB:48; BAR:123; J0BE:268, 281; 
NUCLEAR WEAPONS JAN:34; FEB:47-49, 65-66; JUBE:267-268; 

OCCUPATIONAL DISEASES JUNE:297, 300; 
OCEANOGRAPHIC INSTITUTE FRB:56; 
OCEANOGRAPHY FEB:56; 
OIL JAN:23-24; FEB:66; BAB:123; APB: 169 ; HAI:227; JOBE:310-311; 
OPIUR BAR 29 ; JUNE:315; 
ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY MAB:103-104, 124-126; J0BE:280; 
ORGANIZATION OF AMERICAN STATES HAR:90, 113; 
OUTER SPACE FEB:57-58; 

PACIFIC OCEAN BAR:91, 93; 
PAKISTAN BAR:92, 101, 113, 118, 122; BAY:220; J0NE:269, 271; 
PANABA JAN:15, 23-24; BAR:S7, 94, 112, 122; APR:15«; 
PAPUA NEW GUINEA BAR:87, 107; APB:184; BAY :22b; JUBE:285, 287-288 . 290. 29*-300, 302 , 304-305, 309-310; 
PARAGUAY JAN:15, 18; HAR:122; BAY:220, 233; 
PARCEL POST APR :160, 177, 180-181; JOBE:291-292; 
PASSPORTS JAN:5; 
PASSPORTS—DIPLOBATIC FEB:b5; 
PASSPOBTS—SPECIAL FEB:55; 
PATENTS J»N:t>; 
PAYBENTS HAR:100; 
PEACE CORPS (US) BAY:215; 
PENSIONS FEB;64 ; 
PERFORNERS JUNE:292; 
PERMANENT COBBISSION (SOOTH PACIFIC) BAY:219; 
PERSONNEL FEB:47, 64; BAR:95; OONE:270, 317; 
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MER JAN:6, 20, 23, 25, 31; FEV:49, 51, 56, 66; HARS:96, 106; AVR:161, 169-170; BAI:219, 226; JOIN : 291-29 5 , 309 -310; 
MER TERRITORIALE FEV:51; 
MBR—GENS DE JAN:23; A»R:169; JUIN:298; 
METEOROLOGIE BARS:99, 121-122; 
BEIIQUE JAN:15; FEV:54; MARS:88, 90, 110, 115, 118, 122; AVR:154, 169, 171, 187; BAI : 215-216, 220, 227, 235; JUIN:270; 
MIGRATION JUIN : 303; 
MILITAIRES—QUESTIONS JAN:11; MABS:92, 91-95; AVR:187; 
BINES AVR:167 ; JUIH:276, 300-301; 
MONACO FEV:56, 69; 
MONGOLIE JAN:1; FEV:65; MARS:97; 
MONTSERRAT FEV:67; AVR:174, 176, 179, 181; BAI:231; 
MOUTONS JUIN :278; 

MOZAMBIQUE JAN:10; BARS:118; JDIN:277, 281; 
MULTILATERAL JAN:1-4. 11, 15, 27; PEV:49. 53; HARS:97-99, 103-101, 106, 121, 125; AYB:151, 159-161, 169-170, 172, 174, 176-178; 

BAI:230; JUIN:278, 308; 

NATIONALITE JAN:11; FEV:52; JUIN:281; 
NAVIGABILITE—AERONEFS BAI:218, 227; JUIN:318; 
NAVIGATION JAN:23; AVB:155, 158-159; BAI:222; JUIN : 309-310 ; 
NAVIGATION INTERIEURE HAI:236-237; 
NEGOCIATION COLLECTIVE FEV:63; JUIN : 302-303, 306; 
NEPAL JAN:21; FEV:53; 
NICARAGUA JAN :15; FEV:59; BABS:91, 111; AVR:167-168; JUIN:271; 
NIGER JAN:3, 22; BARS :103—104, 124-125; JUIN:269, 271, 278, 309; 
NIGERIA JAN :4 ; BARS:104, 121-125; JUIN:274, 278 , 28 2 , 308; 
NORVEGE JAN:1, 3, 7, 18; FEV:19, 60; BARS:97, 121; AVR:169-170, 187; JUIN:269; 
NOUVELLE-ZELANDE JAN:15; BABS:94, 108; BAI:227, 231; JUIN:269; 
NOUVELLES—REBRIDES AVR:161-165, 171, 176. 179, 181; 
NUCLEAIRES—ARMES J6N:34; FE»:47-49, 65-66; JUIN:267-268; 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF FEV:59; BAI:225; 
OBJETS DE CARACTERE SCIENTIFIQUE HAI:225; 
OCEANOGRAPHIE FE?:56; 
OPIUM BARS : 129 ; JUIN:315; 

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE JAN:21, 29; FEV:60; J0IN:269; 
ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE HABS: 103-101, 124-126; JUIN:280; 
ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS HARS:90, 113; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:10, 21, 29; FEV:53-51, 60; HARS:87, 103; AVR:155, 159, 163: BAI:218-219; JUIN:277; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE) HAI:232-233; 
OBGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPRHENT DES NATIONS UNIES) JAN: 3; HAHS:103; HAI:215; JUIN:278; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) JAN:11, 13; MARS:102; AVR:153; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL) JAN:8-10, 13; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRABBE DES NATIONS UNIES POUF LE DEVELOPPEMENT) JAN:2, 4, 8, 11-12; FEV:17, 61: BARS:102, 106 
AVR:155; BAI:218, 220-221, 223-221, 232-233; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE JAN:10, 21, 29; FEV:60; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE (PROGRABBE ALIMENTAIRE BONDIAL) JAN:8-10, 13; 
ORGANISATION DES NATIONS URIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE JA*:21, 29; FEV:19, 60, 68; HABS:89, 123; HAI:234-23S; 

JUIN:312; 
ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES AVB:181; 
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